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EINFÜHRUNG
Am 13. Julij 1853 brachen die ersten ZzWEI Herrnhuter Mi1issio0-
NaLCc, Eduard Pagell und August Wilhelm Heyde, VonNn Herrnhut
aus nach Nord-Indien autf Am April des nächsten Jahres
erreichten sS1e Kotgur (nordöstlich von Simla), S1e in eiıner
britischen Missionsstation die Anfangsgründe der tibetischen
Sprache erlernten. 1856/57 erbauten sS1e in Kyelang in La-
ul)(1) ihr künftiges Wohnhaus, in welches S1e 1mM April 1857
einzogen, nachdem weniıge Wochen noch Heinrich August
äschke ihnen gestoßen WarT, S1e VOL allem bei der Mei-
sterung der tibetischen Sprache unterstützen. 1864 wurde
durch Pagell und seine Cau eine zweıte Station in Pu e_
richtet, Oberlauft des Sutlej, dicht der tibetischen
Grenze, die späater VonN Julius Weber und zuletzt, bis ihrer
Auflösun 1923, Von Friedrich Peter der anschließend nach
Leh ging geleitet wurde. 1885 gründete Friedrich Adol{£ Reds-
lob(2) eine dritte Station in Leh 1im Indus-Tal (in Ladakh)(3),

1886 Karl Marx und nach dessen Tod Ernest Shawe als
Missionsärzte ätig arcnh, und 1899 eröffnete Samuel Ribbach
eine weıtere Station in Khalatse, englische Meilen unter-
halb von Leh, die Von August Hermann Francke übernommen
wurde.

Über die Arbeit dieser Missionare geben die tibetologischen
Bestände, die sich heute im Archiv der rüder-Unität in
Herrnhut befinden, beredte Auskunft. Sie zeigen, daß die
Herrnhuter Brüder in Nord-Indien, unterstützt VvVon ihren LFrCau-
en(4) und Von tibetischen Christen(s), sich besonders stark WIS-
senschafttlichen Sprachstudien und philologischen Arbeiten wid-
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meten, da S1CE hier auf eın altes Kulturvolk miıt einer reichen
religiösen Literatur trafen, dem sS1e sich ın ihrer Arbeit aS-
sSsCMNM mußten.

Als herausragende Er ebnisse auf linguistischem Gebiet seli-
hier MNUL Jäschkes(6 Grammatik(7) und tibetisch-deutsches

Wörterbuch(8), VOonN dem auf Wunsch des britischen Staatssekre-
tars für Indien einıge Jahre späater, aber noch unter Jäschkes
Leitung, eiıne englische Fassung(g) erarbeitet wurde, und ran-
ckes(10) Arbeiten(ı1) genannt. Ebenso sammelte und publizier-

mMan Material der einheimischen Folklore, Literatur und Ge-
schichte. ach der Einarbeitung in die Sprache begann die
Übersetzung der Bibel, zunächst des Neuen Testamentes durch
Jäschke, vollendet durch Redslob(12), späater nochmals revidiert
unter Leitung VonNn Heyde(13), danach des Alten Testamentes,
begonnen Von Redslob, weitergeführt VOL allem Von ran-
cke(14). Außerdem wurden natürlich auch andere christliche
Schriften Ins Tibetische übertragen biblische Geschichten, Da
turgien, Gesangbücher, Predi ten USW,.

Schon iIm Winter 1860/61 atte Heyde ın Kyelang eine
Schule eröffnet, für die ebenfalls tibetisches Unterrichtsmate-
rial benötigt wurde, und vertaßten die Missionare unter -
derem Fibeln und Lesebücher(15), Lehrbücher Tür Mathema-
ik(16), Geographie(17) und Geschichte(18). Ewähnt se1 schließ-
lich, daß auch die erste tibetische Zeitung La-dvags Ag-bar
("Nachrichten von Ladakh'"') durch Angehörige der Mission 1Ins
Leben gerufen wurde(19).
die heute im Archiv der Brüder-Unität in Herrnhut aufbewahr-

Einen Überblick über diese verschiedenen Aktivitäten geben
ten Publikationen, die gedruckt der auf andere Weise verviel-
Laltigt vorliegen. Nur diese Druckschriften stehen hier ZUrLC
Diskussion, nicht die Diarien, Berichte USW., die sich ebentalls
im Archiv befinden. Lediglich sechs Manuskripte wurden in das
folgende Verzeichnis miıt aufgenommen, bei denen sich
unmittelbare Vorarbeiten für Publikationen(20), einmal eın
Heft miıt Predigten(21), einmal einen (tibetisch-sprachigen)
Briet ‘Papa Heyde" handelt(22). Neben diesen von AÄAnge-
hörigen der Brüdermission geschriebenen Publikationen und
Aufzeichnungen werden im Archiv der Unität auch einige —

nige Texte aufbewahrt, deren Verfasser in anderen evangeli-
schen Missionen arbeiteten, mit denen die Brüder offensicht-
ich guten Kontakt hatten;: 1€es betriffit die Scandinavian Alli-
ance Tibetan Mission(23), die Baptist Mission(24), die North In-
dian Tract and Book Society (deren Schriften ın Hindi vertaßt
sind)(25), azu kommen einıge kathoische Traktate, in Tatsien-
lu und in Hongkong gedruckt(26). Bei manchen Schriften han-
delt sich wissenschaftliche Arbeiten nicht-brüderischer
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Herkunft, die als Hilfe für die eigenen linguistischen Arbeiten
der im Austausch für tibetologische Publikationen (vor allem
Jäschkes oder Franckes) in die Missionsstationen gekommen
seın dürften(27).

Die VvVon den Herrnhuter Brüdern hergestellten extie welsen
mehrere Besonderheiten auf Die ältesten christlichen Veröf-
fentlichungen Auszüge aus Barths Biblischer Geschichte(28),
ausgewählte tellen der Evangelien wurden bereits im Winter
1858/59 unter Heydes Aufsicht In Simla wohl lithographisch

gedruckt. Ebenftfalls in Simla konnte Heyde 1859 eine litho-
graphische Presse erwerben, die in Einzelteile zerlegt nach
Kyelang gebracht und dort wieder zusammengefügt wurde. Erst
spätere Arbeiten wurden auf einer solchen Presse in Leh g_
druckt (Slel Mo-re-bi-an Mi-Son-gyi par-khan, "Druckerei der
Moravian Mission in Leh") Die meisten Publikationen der e_
sten vier Jahrzehnte wurden aut der Presse ın Kyelang VonNn
den Missionaren selbst hergestellt. uch die Druckvorlagen
schrieben S1e oft selbst, da hre tibetischen Mitarbeiter in der
Regel NUur die Kursivschrift fließend schreiben konnten.(29) Pa-
pier Wartr knapp, eld stand dafür nicht viel bereit, und e_
schienen die meılsten extie auf relativ billigem Papier. Über
eıne Schneidemaschine der eın ähnliches Gerät verfügte keine
der Stationen, daß die Ränder der VOonNn den Missionsangehö-
rigen geschnittenen und gehefteten Publikationen selten paral-
lel übereinanderliegen. Die Drucke sind von unterschiedlicher
Qualität. Manche sind noch heute einwandfrei lesbar, während
bei anderen die Farbe stark verblaßt ist, vielleicht auch VOonNn

Anfang nicht SO deutlich lesbar WalT, WEeNN CcsS sich die
etzten Abzüge einer Serie andelt. Die Auflagenhöhe War
ziemlich niedrig. Francke hat auf einzelnen Texten die Zahl
der hergestellten Exemplare auf der Titelseite vermerkt(30) ın
diesen Fällen ıst S1e nıe höher als Da der größte Teil die-
SCLI Publikationen Tibeter verteilt wurde(31ı) nicht NUurL
die Bewohner Von Ladakh, sondern auch durchreisende
Händler und Pilger, die manches bis nach Zentraltibet brach-
ten kamen NUuUr relativ wenige Exemplare nach Europa,
daß jedes erhaltene Stück heute eine Rarität darstellt. Die
einzigen MI bekannten Bibliotheken, außer dem Herrnhuter
Unitätsarchiv, in denen sich einige dieser nicht 1im Typendruck
edierten Veröffentlichungen befinden, sind die Bibliothek der
British and Foreign Bible Society in London(32), die Bibliothek
der Deutschen Morgenländischen Gesellschaft in Halle, die
Francke verschiedene seiner Publikationen schickte, und die
Universitätsbibliothek Leipzig, die vermutlich über Johannes
Schubert (einen Schüler Franckes, der 1928 bei ihm Dromovier-
te) einige Materialien AUSs Franckes Nachlaß erhalten at:(33)
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Neben diesen lithographischen Drucken finden sich unter den
Publikationen der Herrnhuter Mission auch solche, die auf
ere Weise vervielfältigt sind. So gibt im 'Unitätsarchiv
verschiedene Stücke, die sicher hektographiert wurden: IScha-
pirographie'"(34) nenn Francke auftf dem Titelblatt einer seiner
Schriften (Nr I114) diese Vervielfältigungen. ute hektographi-
sche bzü kann eın ale nicht VON einem Steindruck unter-
scheiden(35 Allerdings werden Veröffentlichungen dieser Art
miıt jedem Abzug heller und büßen chärfe ein, daß
manche Seiten fast nicht mehr lesen sind.

Erst in den TOCT Jahren des vorigen Jahrhunderts konnte
von der Brüder-Unität die Gebrüder Unger'sche Offizin in Ber-
lin veranlaßt werden, nach Jäschkes Anweisungen tibetische
Drucktypen herzustellen, In welchen als eine der ersten Publi-
kationen Jäschkes Tibetan-English Dictionary gedruckt WUuL-

de(36). Etwa ZULC gleichen Zeit verfügte die Scandinavian Alli-
aNnCce Tibetan Mission Press in Ghoom (Darjeeling) ebentfalls
über tibetische ypen, und einige Arbeiten der Herrnhuter
Brüder onnten hier erscheinen(37). uch die Baptist Mission
Press ın Calcutta übernahm spater die Edition mancher Über-
setzung der Ladakher Missionare (ebenfalls 1m Typendruck,
Nr 176) Der Typendruck erlaubte höhere Auflagenzahlen
einmal ist VON *S00 coples” die Rede (Nr 164), und dies dürf-
te vielleicht ebenso für andere Typendrucke zutreften.

Für den Archivar des Jahrhunderts besteht eın Nachteil
vieler dieser Veröffentlichungen darin, daß ın ihnen weder Au-
fOr noch Übersetzer, weder Druckort noch Herstellungsjahr
genannt sind Die Arbeiten der Mission geschahen ZUrC Ehre
Gottes. \"hr önig und Herr wird ihnen lohnen, Was S1e für
ihn und seıin Reich getan"(38), und Cs5sScmnı Hände C sich dabei
bediente, War für die Brüder offensichtlich nicht unbedingt der
Erwähnung wert(39). Soweit sich die Autoren feststellen ließen

stammt der überwiegende Teil der im folgenden Verzeichnis
genannten Titel (etwa 60%) Von äschke (72 Titel) und ran-
CKE 72 Titel), wobei sich äschke mehr der Übersetzung
christlicher Schriften widmete, während Francke sich Ööfter
miıt Fragen der Sprache, Kultur und Geschichte befaßte (wobei
allerdings keiner von beiden das jeweils andere Gebiet völlig
außer Betracht ließ)

Soweit überhaupt eın Titelblatt vorhanden ist (auch dies
wurde mitunter eingespart), findet sich darauf manchmal eın
Örtsname ist jedoch nicht immer eindeutig, ob sich

den Namen des Druckortes oder den Namen der Sta-
tıon handelt, welcher die Druckvorlage geschrieben wurde.
In einigen Fällen helfen handschriftliche Notizen auf dem
Rande des Textes weıiter, die mancher der Missionare in se1-
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. Handexemplar angebracht hat und die über Hersteller und
das Jahr der Übersetzung Auskunft geben. Mitunter finden
sich auch Hinweise Briefen der Diarien, und für manche
Stücke haben WIL termiınus ante qucm, da Francke C1INC

Reihe von Titeln 1909 publizierten Aufsatz
nennt(40). Aber häufig tappen WIL auch Dunkeln.

Auf die europäischen Publikationen übliche Nennung
Verlages wurde der Regel verzichtet die meisten Schrif-
ten erschienen der Mo-re-Db3i-— Mi=-- ONM (Moravian Mission)

Kyelang und Leh (tibet. Slel) Ladakh. Manche der
christlichen Veröffentlichungen wurden auch £\uft;rag der
British and Foreign Bible Society(41) (tibet. gSun-rab ar-du
'Jug-pa/i bses-gfen) oder der Calcutta Auxiliary Bible Socie-
ty(42) gedruckt(43) wobei allerdings aus dem Text häufig nicht
hervorgeht, ob die Verlagsrechte bei dieser Gesellschaft liegen

Auf Postkarte die Bibliothek der Deutschen Mor-
genländischen Gesellschaft Halle(44) schrieb Francke auf
Anifrage, daß sich e1in Text ("Fuchsgeschichten" Nr 95), der
hne daß ihm ein Ort oder Verlag genannt werden auf
der lithographischen Presse der Leher Mission der Brüderge-

gedruckt wurde, Verlag der Missionsstation Cbefin-
de> Commission bei Harrassowitz Y Cin anderes Schriftchen,
1e Trinklieder von Khalatse (Nr 116) wurde dagegen ZWAar
mMIit der gleichen Presse gedruckt aber "befindet sich
CcIinNnemMm Privatverlag, Commission bei Harrassowitz Der
Name ur Francke" taucht keiner der beiden Publikatio-
nen auf Die Dinge liegen also ZU Teil WAas VELWOLIC Oh-

diese zufällig erhaltene Notiz Franckes wüßten WIL über
die verlagsrechtlichen Verhältnisse dieser ZWEI genannten Tex-

ebensowenig WIC über viele andere
Die tibetischsprachigen und die tibetische Sprache betreffen-

den Schriften, die sich heute Archiv der Brüder Unität
Herrnhut befinden, sollen folgenden Verzeichnis einzeln

Dieses wurde miıt Hilfe VonNn Mitarbei-aufgeführt werden(45)
tern des Archivs der Brüder Unität Herrnhut ZUSAaMMECNSC-
stellt Besonders danken möchte ich Cau Inge Baldauft der
Leiterin des Archivs, für hre ständige Hilfsbereitschaft und
zahlreiche Hinweise, Herrn Godoleft Grafe für die mühevolle
bibliothekarische Unterstützung und ihm Cau Böttner
für nicht mm eichte Korrekturarbeiten.
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Anmerkungen

Die Verweisungen innerhalb der Anmerkungen (= Nr usf£.)
beziehen sich auf das Literaturverzeichnis, in dem die Titel
numerisch aufgeführt werden.

1) Heute ZU Unionsstaat Himachal Pradesh gehörig.
2) Der Name des Missionars Redslob erscheint in einer

Bibliographie Franckes Die Mitarbeit der Brüdermis-
SiOn bei der Erforschung Zentral-Asiens". Herrnhut 1909);
Nr 1) einmal mit dem ab ekürzten Vornamen (= Fried-
rich), eın andermal 8 mıt Eın miıt beginnen-
der Vorname taucht jedoch in den Karteien des Archivs
bei dem Familiennamen Redslob nirgends auf.

3) In Kaschmir gelegen (heute im Unionsstaat Jammu und
Kashmir

4) Genannt werden im folgenden Verzeichnis Theodora
Francke, Ribbach und Maria Heyde

6) Das folgende Verzeichnis enthält die tibetischen Namen
Sa-mu-el 'Byor-Idan Samuel Dscholdan Joldan), E
Phun-tshogs (Puntsog), bZod-pa (Sodpa @& Zodpa).
Nähers über ihn bei Bechler, Theodor: Heinrich August
äschke der geniale Sprachforscher der Mission der Brü-
dergemeine unter den Tibetern im westlichen Himalaya.
Eine Studie. Herrnhut 1930 mıiıt Bibliographie7) Short Practical Grammar of the Tibetan Language with
Special Retference the Spoken Dialects. Kyelang La-
houl, 1865 (56 7 Lithogr.); g Auflage London 1883 Nr
11 Auflage Berlin Leipzig 1929 (= Nr
Handwörterbuch der tibetischen Sprache Gnadau 1871 (au-
CORT.; Nr 4.); bereits hatte eın "Romanized F
betan and English Dictionary” (Kyelang 1866, Lithogr.;
Nr 5) fertiggestellt.9) Tibetan-English Dictionar London 1881 (gedruckt bei
ebr nger, Berlin; Nr 9 eprints: 1934,) 1949, 1977

10) Vgl ihm Vogel, J.Ph Dr Francke's Researches
in Indian Tibet, in: ournal of the Punjab Historical SOCie-
CYy, 1912, l, I Bechler, <Th> Dr phil Francke. Mis-
sionar der Brüdergemeine, Professor des Tibetischen
der Universität Berlin, in: Die evangelischen Missionen, 4'7
Jg., Berlin 1931, Hefit, 81-9I

11) SO seine Publikationen den bis dahin völlig unbekannten
tibetischen Dialekten Bunan, Tinan (= Rangloi) und Man-
chati (= Patni), vgl die Nrır und
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12) Gedruckt 1901-03 in Ghoom, Darjeeling, bei der Scandina-
vian Alliance Tibetan Mission Press im Auftrage der (A1
Cu Auxiliary Bible Society (= Nr 133).

13) Von der British and Foreign Bible Society 1913 in Schang-
hai gedruckt (= Nr 134

14) Der Druck erfol erst, 1im Rahmen der gesam Bibel,
1948 ın Lahore Nr L18); 1e$s ist der Jüngste Text 1N-
nerhalb dieser Archivabteilung.

5) Nrr
16 Nr 243 (von Heyde); vgl auch Heydes Astronomie

Nr 251 ©

17) Nrr 252-255 (von Jäschke).
18 Nr 245 ("History of India" VonNn Francke), Nr 246

(Kirchengeschichte VvVon Jäschke), Nr 250 (Zeittafel
VOl Hey

19) Erschien ab 1904 als Monatsblatt (4-seitig), gedruckt auf
der lithographischen Presse in Leh (Nr 242

20) Nrr 130, 146, 154 158, 182, 252,
21) Nr 21
22) Nr 256 Handschriftlich liegen außerdem einige Blätter

miıt Aufzeichnungen ZUuU Alphabet, ur Grammatik und ZULC
Lexik der tibetischen Schriftsprache VOTL, die vermutlich

1800 ın darepta geschrieben wurden (Nr 31)
223) Nrr 2349 36, 175y 186, 208, 226, 230.
24) Nrr 359 227
25 Nrr 1’7729 209-213 (alle bei der Allahabad Mission Press

gedruckt); eın einzelner Text NT) liegt in rdu VOTL (Nr

26) 173)  Hongkong Nr 192  9  ® Tatsienlu (heute Kangding): Nrr 204{£,
5718-3571.,

27) Nrr 2y of, 13%, s31, 69, 81, 91f, 107, 132
28) Nr 1’7  S
29) Dadurch erklärt sich, daß relativ viele der im Archiv VOL-

handenen exie in Kursivschrift geschrieben sind; in Tibet
werden die Holzblockdrucke üblicherweise in der Kapital-
schrift publiziert.

30) Nrr SS£, 114
31) Dies betrifft natürlich NUur die christliche Literatur, nicht

die Schriften ZUL Linguistik, Geschichte und Ku fUur.
32) Siehe Darlow, + und Moule Historical Catalogue

of the printed Editions of the Holy Scripture in the Lib-
CarYy of the British and Foreign Bible Society, London
1903-1I1, Vol I, Part. IV, 1601-160 (= Nr 3)

33) Leipzig, Nachlaß (Signatur) 255
34) ach Schapiro (Berlin), 844-1925
35) Daher ist möglich, daß manche der im folgenden Ver-
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zeichnis als "Lithogr." gekennzeichneten Stücke auft andere
Weise vervielfältigt wurden.

36) Siehe ben Anm O; andere bei ebr Unger gedruckteTexte Nrr 1191, 138, 144, 149L, 162
37) Nrr 108, 1’79 245; ZUuUrC Zusammenarbeit zwischen Herrnhu-

ter und skandinavischen Missionaren siehe auch Nrr 1331
und

38) SO Francke, Die Mitarbeitzeichnis als "Lithogr." gekennzeichneten Stücke auf andere  Weise vervielfältigt wurden.  36) Siehe oben Anm. 9; andere bei Gebr. Unger gedruc  kte  Texte: Nrr. ı19f, 138, 144, 149£, 162.  37) Nrr. 108, 179, 245; zur Zusammenarbeit zwischen Herrnhu-  ter und skandinavischen Missionaren siehe auch Nrr. ı33f  und 139.  38) So A.H. Francke, Die Mitarbeit ... (siehe Anm. 2) S. 22.  39) Es war also ähnlich wie bei religlösen Kunstwerken ‚im  mittelalterlichen Europa oder etwa bei der religiösen Ma-  lerei des Gastlandes Tibet.  40) Francke, Die Mitarbeit ... (siehe Anm. 2), S. 25-31.  41) Nrr. 125, 1ı29; Zweigstelle Calcutta: 131, 164; Zweigstelle  Schanghai: 134; Zweigstelle Lahore: Nr. 118; Druck bei  Gustav Winter, Herrnhut: 126, 167, 169, 171; Druck bei  Gebr. Unger: 119, 138, 144, 150, 162. - Bei Winter wurde  auch das Gesangbuch Nr. 232 gedruckt.  42) Nrr. 133, 139, 141 (alle drei bei der Scandinavian Alliance  Tibetan Mission Press gedruckt).  43) Ein einzelner Text Jäschkes (Nr. 160) wurde bei R. und A.  Zacharias in Neustadt-Magdeburg gedruckt, ein Text Fran-  ckes (Nr. 128) in Bombay (ohne nähere Angaben).  44) Postkarte vom ı8. März 1904 (Eingangsstempel Halle 1ı5.4.  04), mit 4 Texten zusammengeheftet unter der Signatur  Ff 1650 der Bibliothek der Deutschen Morgenländischen  Gesellschaft.  45) Alle im folgenden Verzeichnis genannten Titel stehen im  Unitätsarchiv Herrnhut in der Bibliotheksabteilung NB. VII.  R.3 und tragen innerhalb dieser Rubrik die im am Schluß  der Titelaufnahmen zitierten Signaturen >ı:Tibet< bis >216  Tibet<,  f:  i  %  117(siehe Anm 2))
39) Es War 21so ähnlich W1ıe bei religlösen Kunstwerken ım

mittelalterlichen Europa der etwa bei der religiösen Ma-
lerei des Gastlandes Tibet

40) Francke, Die Mitarbeitzeichnis als "Lithogr." gekennzeichneten Stücke auf andere  Weise vervielfältigt wurden.  36) Siehe oben Anm. 9; andere bei Gebr. Unger gedruc  kte  Texte: Nrr. ı19f, 138, 144, 149£, 162.  37) Nrr. 108, 179, 245; zur Zusammenarbeit zwischen Herrnhu-  ter und skandinavischen Missionaren siehe auch Nrr. ı33f  und 139.  38) So A.H. Francke, Die Mitarbeit ... (siehe Anm. 2) S. 22.  39) Es war also ähnlich wie bei religlösen Kunstwerken ‚im  mittelalterlichen Europa oder etwa bei der religiösen Ma-  lerei des Gastlandes Tibet.  40) Francke, Die Mitarbeit ... (siehe Anm. 2), S. 25-31.  41) Nrr. 125, 1ı29; Zweigstelle Calcutta: 131, 164; Zweigstelle  Schanghai: 134; Zweigstelle Lahore: Nr. 118; Druck bei  Gustav Winter, Herrnhut: 126, 167, 169, 171; Druck bei  Gebr. Unger: 119, 138, 144, 150, 162. - Bei Winter wurde  auch das Gesangbuch Nr. 232 gedruckt.  42) Nrr. 133, 139, 141 (alle drei bei der Scandinavian Alliance  Tibetan Mission Press gedruckt).  43) Ein einzelner Text Jäschkes (Nr. 160) wurde bei R. und A.  Zacharias in Neustadt-Magdeburg gedruckt, ein Text Fran-  ckes (Nr. 128) in Bombay (ohne nähere Angaben).  44) Postkarte vom ı8. März 1904 (Eingangsstempel Halle 1ı5.4.  04), mit 4 Texten zusammengeheftet unter der Signatur  Ff 1650 der Bibliothek der Deutschen Morgenländischen  Gesellschaft.  45) Alle im folgenden Verzeichnis genannten Titel stehen im  Unitätsarchiv Herrnhut in der Bibliotheksabteilung NB. VII.  R.3 und tragen innerhalb dieser Rubrik die im am Schluß  der Titelaufnahmen zitierten Signaturen >ı:Tibet< bis >216  Tibet<,  f:  i  %  117(siehe Anm. 2),
41) Nrr 125y 129 Zweigstelle Calcutta: 131I, 164; Zweigstelle

SC anghai: 134,; Zweigstelle Lahore: Nr LI8 Druck bei
Gustav Winter, Herrnhut: 126, 167, 169, EF7ZI  9  D Druck bei
ebr nger I1I9, 138, 144, 150, 162 Be1l Winter wurde
auch das Gesangbuch Nr 222 gedruckt.

42) Nrr 132 120, 141 (alle drei bei der Scandinavian Alliance
Tibetan Mission Press gedruckt ®

43) FEin einzelner Text Jäschkes (Nr 160) wurde bei und
Zacharias iın Neustadt-Magdeburg gedruckt, eın Text ran-
ckes (Nr 128) in Bombay (ohne niähere Angaben

44) Postkarte VO 18 März 1904 (Eingangsstempel Halle 15
04), mıt Texten zusammengehef{ftet unter der Signatur
Ff 1650 der Bibliothek der Deutschen Morgenländischen
Gesellschaft.

45) Alle im folgenden Verzeichnis genannten Titel stehen im
Unitätsarchiv Herrnhut in der Bibliotheksabteilung VII
R.3 und tragen innerhalb dieser Rubrik die im Schluß
der Titelaufnahmen zıitierten Signaturen >1ı:Tibet< bis >216
Ti et  MN

—— —  A N
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VE  ZEtTICH  1:3

der tibetisch-sprachigen und die tibetische Sprache
betreffenden Literatur ım Archiv der
Evangelischen u  der-Unität Herrnhut

Nummer
I_Bibliographische Übersichten

Linguistik 4.-
111 Archäologie 55“ 65

Geschichte und Kultur 66-11
Biblia: Bibeln, Bibelteile und
biblische Geschichten 118-181
Weitere Literatur ZUu
christlichen Glauben 182-223

VII Christliche Hymnologie 224-241
Vl 242-257onstige Schriften der Brüdergemeine

Jeweils Schluß wird die Bibliotheks-Signatur des
aufgeführten Titels genannt: >1 Tibet< bis >216 Tibet<.

UÜUbersichtenBibiliographische
Francke, August Hermann: Die Mitarbeit der Brüdermis-
S10N bei der Erforschung Zentral-Asiens. Vortrag, gehalten
in Herrnhut den Januar 1909 Herrnhut: Missions-
buchhandlung, 1909 3 I (Hefte ZUrL Missionskunde
Nr 4) (Im folgenden zıitiert als "Francke-Bibliogr."')

Tibet
Das, Ar Chandra: Catalogue of Tibetan Block-Prints
and ManuscrI1pts brought from Tibet Dy Cri ara han-
dra Das in 1879 and 1882 (Wangdan: ama Phuntshog,
May 1886) 23 11 et
Darlow, T und Moule, Historical Catalogue of
the Printed Editions of the Holy Scripture in the Library
of the British and Foreign Bible Society Compiled Dy

Darlow and Moule London: The Bible House,
O3-I9IL1. Vol I, Part IV, 1601-1606, enthaltend
die Bibelübersetzungen in tibetischer Sprache, miıt hs Er-
ganzungen auf Grund der in brüderischen Bibliotheken be-
findlichen Exemplare. Tibet
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k LEingufiSti k
äschke; Heinrich August: Handwörterbuch der Tibetischen
Sprache VON Jäschke. Gnadau: Unitätsbuchhand-
lung, 1871 6, 671 S.3 6, 632 (oh-

Ergänzungen und Berichtigungen); C) © X 632 (S
1-632, unvollständig); verschiedene einzelne Druckbogen
(aus dem Besitz Von Br Heyde). 4a-d 1i et
Jäschke, Heinrich August: Romanized Tibetan and English
DictionarYy. By äschke. Kyelang in British La-
houl, 1866 158 durchschossen); Lithogr. S
bet
Jäschke, Heinrich August: Tibetan-English Dictionary
ith special Reference the Prevailing Dialects, CO
which 1S added English-Tibetan Vocabulary. By
Jäschke. Prepared and published 4at the Charge of the
Secretary of for India in Council. London : (ge-
druckt bei ebr nger, Berlin) 1881 AAI, 671 SE
(1 Expl hne die H-XXD 6a Tibet
Jäschke, Heinrich August: Tibetan-English Dictionary

Probedruck der Ausgabe I1881, von VOL 1880, hneTitIblatt 608 S Tibet
Jäschke, Heinrich August: Tibetan-English Dictionary

CSTtE Druckbogen des endgültigen Druckes,. 1880
5C Tibet
Das, NSarat Chandra: Tibetan-English Dictionary ith
Sanskrit ynonyms by Raı Narat Chandra Das, Bahadur,
C.HEBES Revised and Edited under the Orders of the 60
vernmen of Bengal Dy Graham Sandberg, B and
William Heyde, ONC of the Revisors of the Tibetan New
Testament, Moravıan Missionary the Tibetan Frontier.

Calcutta: Published Dy the Bengal Secretariat Book De-
pÖt, 1902 1353 S - 7 Tibet

Western Tibe't.Ramsay, Captain enry Lushington:—— EB E T v N L a Pa Practical Dictionary of the anguage and Customs:- of the
Districts Included in the Ladaäak Wazarat by Captain
Ramsay. Lahore: Ball ©5:, 1890 190 Hs
bet

ET Jäschke, Heinrich August: Tibetan Grammaf byun
/

Jäschke. D El, Prepared by Wenzel. London:
Trübner CoO., 1883 VIIL, 104,, 2 Trübner's Col-
ection of Simplified Grammars of the Principal Asiatic
and European Languages, VII Tibet (1 Exempl. mıt
80 An aNS
Jäschke, Heinrich August: Tibetan Grammar. Auflage.

El n r A Aa L
Addenda by Francke, Assisted DYy Simon.
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Berlin und Leipzig Walter de Gruyter Co., 1929 VI,
161 S, - 9b: Tibet

13 Das, Sarat Chandra: S34 um-rtags <Tibetische Gram-
matik des Si-tu> Aus Das, Sarat Chandra, An Introduc-
tion the Grammar of the Tibetan anguage. -Darjee-
ling, I1915, 1-138 und 1-6 (Ergänzungen des ama Ses-
rab rgya-mtsho). 103} Tibet

5 Sandberg, Graham Manual of the Sikkim Bhutia anguage
OL Denjong k& Dy Graham Sandberg. Second and En-
larged Edition Westminster: Archibald Constable CO:;
Publishers the India Office, 1895 144 1ob Tibet

15 Francke, August Hermann: Sketch of Ladakhi Grammar
in Cooperation ıth other Moravian Missionaries compiled
by Francke. <Published e No to the
JASB, Vol LXX, Part l, 1901 63 : Tibet

16 Francke; August Hermann: Kleine eiträge ZUrL Phonetik
und Grammatik des Tibetischen. Aus: ZDMG LVIL,
1903, 285-298 12 Tibet

1 Jäschke, Heinrich August: ote the Pronunciation of
the Tibetan Language. Aus JASB Vol 1865,
Q01-100 (paginiert L-10): 13 Tibet

18 Jäschke, Heinrich August: Über das Tibetanische Lautsy-
stem. Briefliche Mittheilung des Missionars Hrn äschke

Hrn Lepsius Aus Monatsbericht der Königl. Akade-
mM1€ der Wissenschaften Berlin, Gesamtsitzung vo
Januar 1860, 257-279 Tibet

19 Jäschke, Heinrich August: (Bemerkungen des Missionars
Hrn äschke über die Ööstliche Aussprache des Tibe-
tischen im Vergleich der frühen behandelten westli-
chen. Vorgelegt VON Hrn Lepsius). Aus Monatsbericht
der Königl. Akademie der Wissenschaften Berlin,
Aug. 18065, Gesamtsitzung der Akademie, 44.1-454
15 Tibet
Jäschke, Heinrich August: UÜber die Phonetik der Tibeti-
schen Sprache. Nachtrag. (vorgelegt T Nov 1866
VonN Hrn Lepsius.) Aus Monatsbericht der Königl. Aka-
demie der Wissenschafiten Berlin, L. Nov 1865, 145-
182 16 Tibet

21 Francke, August Hermann: Das tibetische Pronominalsy-
stem. Aus ZDMG LAI, 190”7, 439-440 I i
bet
Francke, August Hermann: Tabellen der Pronomina und
Verba iın den Sprachen Lahouls: Bunan, Manchad und T 1E
nan, Aus ZDMG 1909, 65-97 18 Tibet

23 Francke, August Hermann: Eın Siegel in tibeto-mongoli-
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scher Schrift VON Bhutan Aus ZDMG LAIV, 1910,
553 554 I Tibet

Francke, August Hermann ote the Dalai ama »  S Seal
and the Tibeto-Mongolian Characters Aus JRAS Cto-
ber I1910, 1205 1214 Tibet

25 Francke, August Hermann Die Respektsprache Ladaker
tibetischen Dialekt Aus ZDMG LIL, 1898 P
281 — Tibet
Francke, August Hermann: anguage Map of est Tibet
ith Notes Aus JASB Vol LAAÄHIHL, ar  9 No 49 1904,

362-367 mıt Taf.) RS Tibet
2 <Tibetische Sprachlehre.> Thab tshan Q yId dan

bis drug Da), Series of the Kitchen No bis No
O.u.J 12 (nicht paginiert). Typendruck. 25
Tibet

8 Jäschke, Heinrich August An Introduction CO the Hindi
and rdu anguage for Tibetans By Jaeschke
Kye-lang British Lahoul, 1867 S Querformat,
Lithogr. Anfang des Textes Bod hin dı du skad QS UT
gy1 Shig Y brda sbyor ("Wörterverzeichnis Tibetisch-
Hindi Urdu"', Lektion). Francke-Bibliogr. Nr
8 26a Tibet

2 Jäschke, Heinrich August An Introduction of the Hindi
and Urdu Language for Tibetans By H_A Jaeschke
Third Edition Leh State Ladak Druckerei der Mähri-
schen Mission (SJlel MoO hı IN} Sso GyI Dar khan)
1904 64 Lithogr. 26b Tibet
Shawe, Becker On the Relationship between Tibetan
Orthography and the Original Pronunciation of the angu-
apC Aus JASB Vol zn No 1, 1894, 4-19

Tibet
31 <Tibetisches Alphabet.> OSE Blätter, hS.; 1800, N

Sarepta (im Papier Wasserzeichen miıt kyrill. Lettern).
Ausführl!. Angaben ZUL tibet. Druck- und Kursivschrift;:
einzelne Textbeispiele (Vaterunser, Gebote). 28 E1

Francke, August Hermann The Similarity of the Tibetan
to the Kashgar-Brahmi Alphabet. Aus Memoirs of the
Asiatic Society of Bengal, Vol L, No Z Calcutta: Asiatic
Society, 1905$, 43-45 (mit 5 Taf.):; 29a3 Tibet

33 Francke, August KHermann: The Tibetan Alphabet. Aus
Vol AL, No 25 <1911/12>, 266--272 mıiıt Taft

29b Tibet
Amundsen, Edward: Primer of Stancard Tibetan by Ed-
ward Amundsen. Part und I1 Ghoom, Darjeeling:
British Foreign Bible Society, printed the Scanc<ina-
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vian> Allciance> Tibetan Mıssion Pfess, o J 4'7-9
und 94-180 Dabei liegt Blatt (4 Seiten, unpagıniert
VON Part 1V, enthaltend einen Abschnitt OW use the
Tibetan dictionary" und die Erzählung SGyu an gyl
I0 ("History of Juggler", tibet Text und engl.
Übersetzung, unvollständig, mIt zahlreichen hs Korrektu-
ren). Part liegt mal VOL,. 30a-b Tibet

35 Gya-tsho, ama Urgyan Bla rGya mtsho): i
betan Primer, No Dy ama Urgyan Gya-tsho. SCa

Baptist Mission Press, 1892 Published Dy Order
of the Director of Public Instruction Bengal. 36

Tibet
36 Macdonald, David Tibetan First Reading Boo Bod YyIg

qgı ka dpe dan DO dan Dyis dag yig). By David Mac-
donald. Ghoom, Darjeeling: Printed at the ScandC<ina-
vian> All<iance> Mission Press, 1902 36 mıiıt 11.)

34a-b: Tibet
Jäschke, Heinrich August: <Fibel, tibet. Druckschrift>.
Kyelang, OI 36 .3 quer-8 Lithogr. mıt zahlreichen
hs Ergänzungen). Tibet

38 Jäschke, Heinrich August: Bod chos skad kyi klog
sIa ya/'i dpe cha <"Buch für das Lesen-lernen der tibet
Schriftsprache">. <Kyelang>, o. J 3 Kursivschrift
(28 Lektionen). Lithogr. Francke-Bibliogr.
35 Tibet
Gleicher Autor und Titel WIeE 35 Tibet <Kyelang>, O.

Druckschrift. Lithogr. Gleicher Text WIıE
35 Tibet Francke-Bibliogr. unter V, Nr
36 Tibet
Gleicher uUutOor und Titel WwI1ıe 35 Tibet <Kyelang>, o.J

48 Druckschrift (28 Lektionen). Lithogr. Gleicher
Text WIE 35 Tibet Tibet

41 Gleicher Autor und Titel wıe 35 Tibet O.u.J
Druckschrift; Hochformat (29 Lektionen). Lithogr. 38
Tibet

42 Jäschke, Heinrich August: Bod ka kha yl dpe <Fibel, tibet
Druckschrift>. <Leh Missionsdruckerei>, 1906 -16 S

Tibet
4% Gleicher Autor und Titel WIıE Tibet Slel Mi sSon gy!DaTr khan Leh Missionsdruckerei), I910. 16 da

Text weitgehend identisch miıt Tibet Tibet
44. Jäschke, Heinrich August: Ka 7 dpe <Fibel, tibet. Kur-

sivschrift>. <Kyelang>, o.J Lithogr. ran-
cke-Bibliogr. Nr p 413 Tibet

4.5 Gleicher Titel und Autor WIıeE 413a Tibet <Kyelang>, o J
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Lithogr. Kursivschrift, aber anderer Text als
41a Tibet A41b Tibet

46 Jäschke, Heinrich August: Ka kha yI dpe <Fibel, tibet.
Druckschrift>. <Kyelang>, o. J 36 S miıt Abb auf
dem 1-8
42a Tibet

Lithogr. Francke-ßibliog;. 29, Nr

47 Ka kha yI dpe <Fibel, tibet. Druckschrift>. <Kyelang>,
o.J I Lithogr. Anderer Text als 42a Tibet
42b Tibet

48 Bod ka kha yl dpe cha <Fibel, tibet Kursivschrift>.
Leh Missionsdruckerei, 190 21 Lithogr. 43
Tibet

49 Dasselbe WIE 43 Tibet, ebenfalls 1906, aber andere Aus-
gabe (abweichender Text auf 21) Tibet
Dscholdan, Schamuel (tibet. 'Byor-Idan) YIg skur gyı dpe
cha <Briefsteller>. <Leh, 1871 36 Lithogr., tibet
Kursivschrift. Francke-Bibliogr. 20, NT 45 Tibet

S I Gleicher Titel WI1eE 45 Tibet Ladakh: Druckerei der
Mährischen Mission (F3a vags Mo Hı M] sSo Datr
khan), 1900 36 Lithogr., tibet. Kursivschrift.
46 Ti et
Jäschke, Heinrich August: An i skad SIa ya/’ı MIgS
Dbu <”Anweisung ZU Englisch-lernen für Tibeter">.
<Leh>, 1903 28 Lithogr. Francke-Bibliogr. 20,
Nr Er Tibet

53 New Series of rdu Hand-Writing. Exercises: Fourth Sta-
For the Fourth Class of Primary chools. Lahore:

Printed and published for Raji Sahib Gulab Singh
SONs, 1908 S quer-8 48 Tibet
Das, Sarat Chandra: Yig kur a shag \VY1Q ur rnam

bZzag>. eing Collection of Letters, Both Official ancd
Private, and illustrating the Different Forms of Corres-
pondence sed in Tibet Edited by Sarat Chandra Das

Bengal <Calcutta>: The Bengal Secretariat Press, 1901
I, I, AIlL, 8 8 Tibet

1 I  BA Ärchäo©los17e
55 Francke, August Hermann: First Collection of Tibetan Hi-

storical Inscriptions Rock and Stone from est Tibet
Erste Sammlung historischer Inschriften auf Felsen und
teinen in est Tibet <Kyelang>, 1906 S hs
vervielfältigt, Auflage Stck Titel engl. und deutsch,
Text tibetisch mit deutschen Überschriften. Francke-Bibliogr. 28, Nr E 50a Tibet
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S6 Francke, August Hermann: Second Collection of Tibetan
Historical Inscriptions Rock and Stone {rom Western
Tibet Zweite Sammlung tibetischer historischer nschrif-
ten auf Felsen und Steinen in est Tibet <Kyelang>,
1907 3 S., hs vervielfältigt, Auflage Stck Titel
englisch und deutsch, Text tibetisch mıiıt deutschen Über-
schriften. Francke-Bibliogr. 28, Nr I sob Tibet
Francke, August Hermann: Ofes Rock-Carvings from
LOower Ladakh. Aus Vol XAXAXI, Bombay 1902,
308-401 mıt Taf.); (= Erste Sammlung von Fels-
zeichnungen ZUS Unter-Ladakh). Beigeheftet: Dritte
Sammlung VonN Felszeichnungen aus Unter-Ladakh. &*
Tibet

s8 Francke, August Hermann: Some More Rock—Carvings
from Lower Ladakh. Aus Vol 9 Bombay 1903,

361-363 (mit Taf.); (= Zweite Sammlung VvVon

Felszeichnungen AQUuUS Unter-Ladakh). Tibet
Francke, August Hermann: Dritte Sammlung von Fels-
zeichnungen aus Unter-Ladakh. <Len,; 1902
(S 1-5 Tafeln); Lithogr. Francke-Bibliogr. 27y
Nr 53a Tibet
Francke, August Hermann: Otfes Collection of StO-
ne-Implements from Ladakh.,. Aus Vol Bom-
bay 1903, 3809-300 (+ Tafeln): s3b Tibet

61 Francke, August Hermann: The Rock Inscriptions at Mul-
be Aus Vol AXXV, Bombay 1906, 72-81 (+
Tafeln); 53C Tibet

62 Francke, August Hermann: Felseninschriften in Ladakh.
Aus SRAW 1925, XAXMAIL, 366-370 (+ Tafel); 544
Tibet

63 Francke, August Hermann: Kleine archäologische Erträge
eiıner Missionsreise nach Zangskar in Westtibet. Aus
ZDMG 1906, 64.5-662 mıt Nachtrag). s4b
Tibet

64 Francke, August Hermann: Archaeological Notes Balu-
mkhar in Western Tibet <Introduction Dy Jane Duncan>

Aus Vol 1905, 203-210 (+ Tafeln);
55a Tibet

65 Francke, August Hermann: Archaeology In Western Tibet
Bombay S Taf Taf::;

Aus Vol XAXV, Bombay 1906, 237-24.1, 325-333,
und Vol 9 Bombay 19077, 85-98 Supplement
148, mıt Ilustrationen. Francke-Bibliogr. 28, Nr E

s5b Ti et

124



GREesECHi C He un d Kiu LE er

Barnett, L und Francke: Tibetan Manuscripts and
Sgra{fiti, Discovered Dy eın al Endere Edited DYy

Barnett and Francke. Aus Stein, An-
cient Khotan. Detailed Report of Archaeological Explora-
tions in Chinese Turkestan, Vols., London, 190’77, ppen-
dix B, s48-5609; S Tibet

67 Francke, August Hermann: (8918 SIr Aurel Stein's Col-
ection of Tibetan Documents from Chinese Turkestan.
Aus: Stein, Serindia, Vol I, Oxford, 1921, ppen-
dix G, 1460-1466; 57a Ti et

68 Dasselbe WIıeE 57a Tibet Aus JASB, January 1914, pp
37-59 Tibet
Müller, Friedrich Wilhelm Karl iıne soghdische Inschrift
in Ladakh,. Von FW Müller (nicht brüderisch). Aus
SBAW 1925, AXAI, 37 1, (+ Taf.) 5S7C Tibet
Francke, August Hermann: Ladvags rGyalrabs. The Chroni-
cles of Ladakh, according Schlagintweit's Trans-
lated Dy Francke. Aus 9 NS Vol VI, No. 8,
I1910, 303-423 58a Tibet

71 Francke, August Hermann: The Kingdom of oNya Khri
btsanpo, the First King of Tibet Aus Vol
VI, No 39 I910, s8b Tibet

72 Francke, August Hermann: Tibetan Inscription the Sto-
Monument in ron of the Ta-Chao-Ssu-Temple ın Lha-

S: b ) Aus: Vol X 1909, 89-93 s8C A
bet

73 Francke, August Hermann: List of Ministers' Names Found
in the Tibetan Inscription in ron of the Ta-Chao-Ssu-
Temple (Jo-Khang) in Lhasa, 8522 Aus Vol XI,
No 2 1911/12, 2'72-275; s8d Tibet Angebun-
den an Francke, The Tibetan Alphabet (29b Tibet,Nr 33
Francke, August Hermann: Die Geschichte des ogra-
Krieges ach dem Manuskript des Ladvags rgyalrabs.
Aus ZDMG LAÄIV, 1910, 37-55 59a Ti et

75 Francke, August Hermann (Hrsg—N Kha la Ese Da Mai Ishe
bstan QyIS bsad pa’'l Tha dmag gl lo <Geschichte
des Do ra-Krieges VoN Tshe-bstan aus Kha-la-tse CLI-
zählt> hrsg. e Francke. <Leh)>, 1903 16
Lithogr. sob Tibet

lo-Francke, Anna Theodora: SNgonmai ladvags rgyala l l al l — LSYUS, dang Singpai dmaggi lorgyus. Deutsche erset-
ZUNg VvVon Theodora Francke. <Leh, 1903 (?)>
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Lithogr. (Dt Schreibschrif£t). Dt Übersetzung des
rigen. Francke-Bibliogr. 2 Nr 5S9C Tibet
MarX, Karl (Missionar in Leh) Iha dmag qgl I0 <Ge-

Li-schichte des Dogra-Krieges>. Leh, o. J
thogr., tibet. Kursivschrift. Francke-Bibliogr. 20, Nr
21 <“Geschichte der Eroberung Ladakhs durch die Dog-
ras"'>. s9d Tibet

78 MarxX, Karl (Missionar in Leh) Three Documents relating
the History of Ladakh: Tibetan Text, Translation and

Notes By the Late Karl MarX, Moravian Missionary at
Leh, Ladakh. Aus JASB Vol L Part 1, No 29 I891,

07-135- 74D Tibet
Gleicher Autor und Titel WILC 740 Tibet (Fortsetzung des
vorigen). Introductory Remark Dy the Rev Dr Gustav
Dalman of Leipzig, Germany. Aus JASB Vol
Part L, No. 2y 1804, 04-10 74C Tibet

80 Francke, August Hermann: Drei weıtere Blätter des tibe-
tischen Losbuches Von Turfan. Aus: SBAW 1928, VIID,

110-118. Ti et
8 I Laufer, Berthold Milaraspa. Tibetische Texte in Auswahl

übertragen Von Berthold Laufer. Hagen 1W und Darm-
stadt Folkwang-Verlag, 1922 78 S 15 Taf.: Schrif-
ten-Reihe Kulturen der Erde Material ZULC Kultur- und
Kunstgeschichte aller Völker. Abt Textwerke. Tibet
612a Tibet

85 Jäschke, Heinrich August: Probe ZUS dem tibetischen Le-
endenbuche: die undert ausend Gesänge des Milaras d,
mitgetheilt VON}N Jäschke. Aus ZDMG X XIIL

1869, sS43-558 mıt lithogr. Taf.) 61b Tibet
83 Weber, Julius: Das buddchistische Sütra der 'Acht Erschei-

nungen”. Tibetischer Text miıt Übersetzung Von Julius
Weber Hrsg Von Georg Huth Aus ZDMG XLV,
I8S91I, 577-591 Tibet

84 Francke, August Hermann: The Meaning of the "Om-mani-
padme-hum" Formula, Aus
404. 64 Ti et JRAS, July 1915,y 307 -

85 Francke, August Hermann: The Dards at Khalatse in We-
stern Tibet Aus JASB Vol L, No. 19, Calcutta 1906,

4131 (mit Taf.) 65 Tibet
Francke, August Hermann: Lower Ladakhi Version of
the Kesar-Saga. Tibetan Text, Abstract of Contents, NO-
tes and Vocabulary of the New Words and Phrases. By

Francke. Fasc. I-1  < Calcutta: Asiatic Society of
Bengal, 5-19 (Bibliotheca Indica, Collection of
Oriental Works, Published Dy the Asiatic Society of Ben-
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gal, NS No 1134, 1150, 1164, 1218). S. 1-II, 1-96; 97-192;
193-288; 289-321 6612 -d Tibet

87 Francke, August Hermann: The Paladins of the Kesar Sa-
Collection of dSagas from Lower Ladakh. Tales No.

I© Aus 9 NS Vol IL, No I 1906, 467-490;
Vol HL, No. 2, 190’77 67-77; Vol IN, No 59 190’77,
261-388 67a+b Tibet

88 Francke, August Hermann: Der Frühlings- und intermy-
thus der Kesarsage. Beiträge ZULC Kenntnis der vorbudcdchi-
stischen Religion Tibets und Ladakhs von A, Francke.

Helsingfors: Societe Finno-Ougrienne, 1900-1902. (Suoma-
lais-ugrilaisen Seuran toimituksia Memoirs de la SOo-
cıete Finno-OQugrienne XV, 2) VINL, 34y 31 d VIl,

Einzeltitel der beiden Teile E Der Frühlingsmy-
thus der Kesarsage. Fin Beitrag ZULC Kenntnis der vorbud-
dhistischen Religion Tibets: E Der Wintermythus der Ke-
SaLlSapc,. Fin Beitrag ZUr Kenntnis der vorbudchistischen
Religion Tibets. 68a/b Tibet

39 Francke, August Hermann: The Spring Myth of the Kesar-
daga Aus Vol XXXL 1902, 1-30 Überset-
ZUNg des AA Teils des vorigen. 69a Tibet
Francke, August Hermann: Ladäker mythologische Volkssa-
gCn Aus Globus,. I1l Zeitschr. Länder- und Völker-
kunde 9 Nr 2 1899, 313-315; 69b Ti-
bet

OI Das, Sarat Chandra: Appendix O Pag-sam thi-Sin <r TOgs
rJo dPag bsam rı °C  \  —_ Now ICS Edited by Sarat
Chandra Das Calcutta: Asiatic ciety, 1894 Biblio-
theca Indica, Collection of Oriental Works, Published
Dy the Asiatic dociety of Bengal, New Series No 845,
299-386). Tibet
Das, ara Chandra (Hrsg.) Journal of the Buddhist Text
and Anthropological ciety Edited by arıa Chandra
Das Calcutta: Buddhist Text Society 1898 Vol VI,
Part L, ! und [V), 1900 Vol VIL, Part 1901 (Vol. VIL,
Part ID 71 Tibet

93 Francke, August Hermann: Kschemendra. Ekasringa Prinz
Ein CN Aus dem Sanskrit des 65 Gesanges der Avadäna
Kalpalata des Kashmir-Dichters Kschemendra Übersetzt
Von Hermann Francke. Leipzig tto Harrassowitz,
I1901. I Tibet
Francke, August Hermann: Wa-tsei-sgruns. Fuchsgeschich-
ten erzählt Von Dkon-mchog-bkra-shis, aus Kha-la-tse.
Hrsg U übersetzt VonN August Hermann Francke. Aus

Vol I, 1925, 408-431 Text und Übersetzung,
schließend eın Brieft Cau Ribbachs über Fuchsgeschich-
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ten Verbesserte Ausgabe der folgenden Nrr 73a
Tibet

95 Francke, August Hermann (Hrsg.): Kha la Ese rGya
mtsho dKon mCchog hbkra \VC  — KyIs bsad pa’l Wa tse'/i  :
Sgruns <Fuchsgeschichten erzählt Von rGya-mtsho-pa
dKon-mchog-bkra-Sis Aaus Khalatse> <Leh, 1903 16

Lithogr. Francke-Bibliogr. 277y Nr Dabei
Exempl. angebunden "Trinklieder VonN Khalatse" (91a:
Tibet, Nr L16) 73b Tibet

96 Francke, August Hermann: Reynard the FOX in Ladakh.
Aus: PASB, November 1902, <pp 76-797, Dagıiniert 1-
Francke-Bibliogr. 2 Nr 1 gibt Ribbach s
Francke als Autoren 73C Tibet
Francke, August Hermann: Die Geschichten des No-
rub-can. ine tibetische orm der Vetälapancavimsatika
Tibet
aus Purig Aus ZDMG LAÄXV, 1921, 72-96 75

98 Francke, August Hermann: sSGruns kyi glam <"FEabeln'">
<Leh)>, 1903 Lithogr. Fabeln und Märchen.

Francke-Bibliogr. 20, Nr erwähnt NUL eın sGruns
kyi gtam von Joldan miıt 31 763 Tibet
MarXx, Karl (Missionar in Leh) Ha-shang-rgyal-po and Ug-
tad, Dialogue. TOm the Tibetan. Aus JASB Vol L
Part l, No 24 I891, 37-46 743 Tibet

100 Ser rı bu NuUun Tra  zn runs <"CGeschichte des Gold-Knaben">.
u. J In Ladakhi, Lithogr., Kursivschrift.

76b Tibet
10O1I Francke, August Hermann: sNar maı dus kyi lo Jar

Za Da la yl1d du Esam Ius bzin <"Berichte über
die Vergangenheit, WI1ıe S1e den Bewohnern Von Gar-za im
Gedächtnis geblieben sind"> Die historischen und mytholo-
gischen Erinnerungen der Lahouler. Gesammelt von
Francke. e  9 1907 23 Hs vervielfältigt.
Texte in Bunan, Manchad, Pahari, Urdu, Tinan (tibet. und
arab. Schrift); Beginn: No. n Die daga Von der Einführun
des Getreides und der Schmiede AUuUS Indien nach Lahou
Bunan). No. A Alte religiöse ymne eım Feuer auf
dem Schnee (Wintersonnenwende?) (altes Bunan).
No. Das ‘ letzte Menscheno fer in Bar, oberhalb KyorBunan). No. Gebetslied Bunan). No Gebet
sPyan-ras-gzigs Bunan]). No. Das letzte Menschenopfer
in Kyelang (Bunan). No Gebetslied (Bunan ran-
cke-Bibliogr. 279 Nr 26 Angebunden an Francke,

Second Collection of Tibetan Historical Inscriptions(sob Tibet Nr S
102 Francke, August Hermann: Collection of Ladakhi Pro-
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verbs (First Collection). Aus JASB Vol LAÄIX, Part L,
No 24 1900, 135-148 Francke-Bibliogr. 2 Nr

793 Det
103 Francke,  AÄugust Hermann: Ladakher Sprüchwörter und

Rätsel. z Sammlung. Gesammelt von August Hermann
Francke. <Leh>, 1903 32 Lithogr. Francke-Bi-
bliogr. Nr 223 79b Tibet

104 Francke, August Hermann: Musikalische Studien in Westti-
bet Aus  ® ZDMG LIX, 1905- 901-10 (+ hs hek-
COZT. Faltblatt miıt Noten). 80 Tibet

105 Francke, August Hermann: Zum Ladäker Volkslied Aus
Globus. UNlustrierte Zeitschriftt Länder- und Völkerkunde.

LXXV, Nr 159 1899, 238-242; SI Tibet
106 Francke, August Hermann: Bucdhistische Volkslieder AUS

Ladakh. Aus Mitteilungen des Seminars für Orientali-
sche Sprachen Berlin. Jg XÄXX, Abt Ostasiatische
Studien, Berlin 192’7), 111-122 (+ Karte). 85 Tibet

Sarat Chandra:107 Das, The Songs of yal-wa Tshaäs
Dbyans Rgya-Mtsho, Grand aMa of Ti Et; Edited by
Sarat Chandra Das Darjeeling: Bengal NSecretariat Press,
1898 (tibet. VExXxt. Typendruck). Tibet Titel aut

E  ya ba Tshans dbyans [YVa mtsho!ı mgul glu
84 Tibet

108 Francke, August Hermann: Ladakhıi Songs Edited in ( B-
operatıon ith Ribbach and Shawe DYy Francke,
First Series:
Leh <Ghoom, Darjeeling>, 1899, 1900, 1901, 1903.

1-31; <Second eries> 33-52; <Third
Series>: 54-73; <Fourth and Fifth Series> +FA-3X
85a Tibet

109 Francke, August Hermann: Ladakhıi ongs (With the 2id
of S,a Ribbach and Shawe). Aus Vol AXAXI, 1902,

127 Dabei liegen hektogr. Seiten, von Francke
August 1904 geschrieben, miıt dazugehörigen Me-

110
lodien einschließlich Klavierbegleitung. 8sb Ti et
Francke, August Hermann: The Eighteen Agus Aus
Vol XXX, 1901I, S64 8SC Tibet

1I I Francke, August Hermann: Ten Ancient Historical Songsfrom Western Tibet. Aus <Vol 9 1909, <pp.
57'68 9 S, Tibet

P Francke, August Hermann: Ladakhıi onpa Hymnal.
Aus: Vol XXX, 1I1901, <pp. 59-3647, S 87 FaS
bet

113 Francke, August Hermann: The Ladakhıi Pre-Budcdchist Mar-
Mage Ritual. Aus Vol XXX, I1901I, <pp. 31-149),
I S 88 Tibet

114 Francke, August Hermann: r[ags QG1Q qg1 NO qgIu. Das
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Hochzeits-Ritual VOoN agmacıg. <Leh)>, 1904. 55
Hektogr. (28 Schapirograph-Abzüge). Ladakhi-Text.
Francke-Bibliogr. 2 Nr 13 und 27y Nr 89
Tibet

I15 Francke, August Hermann: Tibetische Hochzeitslieder.
Übersetzt nach Handschritften von ag-ma-cig. Mit einer
Einleitung über die Mythologie der tibetischen Sagenwelt
und Bildern, me1ıst nach Aufnahmen des Verfassers, VOoON

Francke. Lieder in die ursprünglichen Versmaße über-
tragen VON Anna Paalzow. agen . W und Darmstadt:
Folkwang-Verlag, 1923 /1 DE Tatı, 15 Abb.;
(Schriftenreihe Kulturen der Erde Material ZUL Kultur-
und Kunstgeschichte aller Völker. Abt Textwerke).
Tibet

1LIO Francke, August Hermann (Hrsg.) Men COg Ina dan gyı
chan giu <”"Die Bierlieder mıt den füntf Blumen''> Kha la
EsSe Da Ban dhe pPaSs bsad bzin du Sa Hi Da Ye ses rig
'"dzin dan Tog Da S e] yor dan gnis kyis hris
Die Trinklieder VvVon Khalatse., Gesammelt Von
Francke. <Leh>, 1903 16 Lithogr. Francke-Bi-
bliogr. Nr 25 ola  °  o Tibet

11’7 Francke, August Hermann: Spiele und Nationaltänze in
Leh Aus Globus. 111 Zeitschrift für Länder- und Völ-
kerkunde. Nr I1, 1898, 177-180; 91b
Tibet

bli RS Bib efte; e
b_ı b li GE SC HRL C En

118 Biblia, tibetisch: Dam pa’l gsun rab <“Heili Schrift" t1i-
betisch D Lahore, 1948 926 454 AT) und -
telblatt 420 (= NT) Titel und Text tibetisch.
100 Tibet

I19 Moses: Genesis und Exodus Dam Da’l gsun rab Mo se
yIS yl ger bkod pa’i md dan DO dan qgnis <"Heilige
Schriftt. und D Buch Mose"> Genesis and Exodus the
First and Second Book of the Holy Bible in Tibetan.
Übersetzt VON Redslob, hrsg. VON Heyde Ber-
lin Printed tor the British and Foreign Bible Society bei
ebr Unger), 1905 Hist. Cat IV, 1605, Q2091I;
Francke-Bibliogr. 8 unter B 267 Titel tibe-
tisch und englisch, Text tibetisch, Typendruck. I0O F
bet

120 Moses: Leviticus, NumerI, Deuteronomium: Dam pa’l gsun
rab MoO sSe yIS yl ger bkod pa’i mdo qQSum dan Sa  N DQ
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dan Ina Da/’o <"Heilige Sch.rift. 209 und Buch Mose">
Leviticus, Numbers and Deuteronomy, the Third, Fourth
and Fifth Books of the Holy Bible in Tibetan. UÜbersetzt
VoN Redslob und Heyde Berlin: Printed for
the British and Foreign Bible Society bei ebr Unger),
190’77 334 Titel tibetisch und englisch, Text tibe-
tisch, Typendruck Hıst Cat IV, 1606, 0293;
Francke-Bibliogr. 28 unter 1O1b: Tibet

124 Moses: Genesis und Exodus Mo ses yI ger bkod Da ’l dpe
sie dan DO C Buch Mose”, D Buch Mose Ausz.
(Genesis 1-2 Exodus, Kap 1-20, 224-206) tibe-
tisch> ach Ribbachs Ansicht Von Redslob, dem Über-
setzer, selbst geschrieben. Kyelang, 1881 296 Fa
thogr Hıst Cat IV, 02’777; Francke-Bibliogr. 28
unter XO Tibet

122 Moses: Genesis Kap Mo SS  V md le'u COr Buch
Mose, Kap 42  u (tibetisch)>. Faltblatt (= Seiten),
Typendruck, mıt hs Korrekturen. 102b: Tibet

123 Moses: Genesis und Exodus: Mo ses yI ger bkod pa ’l dpe
ste dan DO. €r und 27 Buch Mose" (tibetisch)>
Übersetzt VOoN Redslob. Kyelang, 1882 147 S quer-8

Lithogr. Vermutl. Neuausgabe VOonN Tibet In
Hist. Cat nicht genannt. 103 Tibet

124 Moses: Deuteronomium: Mo s€e yI ger bkod pa’l dpe sie
Ina <II3 Buch Mose  UL (tibetisch)> üÜbersetzt

von Redslob und Heyde?). Kyelang, 1890 1I8S
Lithogr. Hist Cat IV, 1604, 9284; Francke-Bi-
bliogr. 28 unter 104 Ti et

125 Josua: YO SU yl I0 bsad pa’l dpe <Buch Josua>.
The Book of Joshua in Tibetan. Übersetzt VOTN

Redslob, durchgesehen von Heyde London: British
and Foreign Bible ciety, 1912,. Typendruck.
Vgl Francke-Bibliogr. 28 unter R 105a Tibet

126 udices: Khrims dpon gyl md <"Buch der Richter" (tibe-
tisch)>. The Book of Judges in Tibetan. Lahore: British
and Foreign Bible Society (printed Dy Gustav Winter,
Herrnhut), 1922 16 übersetzt vVon Ribbach (Fran-
cke-Bibliogr. 28 unter IV) 105b Tibet

127 Ruth Rud Dya ba'i lo <"“Buch Ruth'"> The Book of
Ruth <ın Tibetan> Tentative Version Übersetzt VON

Shawe und Schamuel Dscholdan. Leh, 1907 I
Lithogr. HisteGat:1V.: 1606, un 9293; Francke-

128
Bibliogr. 28 unter 106 Tibet
Liber Sam e] gyı mdo dan DO Ur Buch Samu-
el"> The 1CSs Book of Shamuel in Classical Tibetan.
Tentative Translation by Francke, Leh <Bombay>:
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Printed ar the Expense and Risk of the Translator, 1906
Lithogr. 127 Hist.Cat, IV, D.I10605, unter Q20O1I;

Francke-Bibliogr. 28 unter 107 Tibet
129 eges und I, Paralipomena 1 und 4 f  ya rabs kyi md

dan DO dan qNis Da dan sNon rabs kyı mdo dan dan
NIS Da K und s Buch der Könige, 1. und B Buch der

Chronik">, (Rückseite des Titelblattes:) 1CSs and Second
ings 1C8s and Second Chronicles in Tibetan. Über-
setz von Francke miıt Ribbach (2
Chronik) in London: British and Foreign Bible Society,
1930 S38 Lithogr. (aus Leh?) 108 Ti et

130 Psalmi: gSun MGUr kyi dpe dan DO <Psalmen (tibe-
tisch)>. Handschrift miıt dem ersten Entwurf
Redslobs ZuUurrF Übersetzung der Psalmen 1-150, autf weıß-
grau-liniertem (Psalm 1-89) und hellblauem (Psalm Q90-150)
Papier, in appe 109 Ti et

131 Psalmi: gSun rab kyl gIegs bam gyı Nan NANas gsun MOQgUF
<Die Psalmen (tibetisch)> The Psalms in Tibetan.
Übersetzt VvVon Redslob. Calcutta: British and Foreign
unter R 110 Tibet
Bible Society, 1906 223 Francke-Bibliogr. >8

132 Grierson, ote Recent Translations of Scripture
nto Hindi and Bengali. ith Special Reference CO the Re-
Visers Version of the Psalms in Hindi 1901), von
Grierson. Hertfort: Printed Dy Stephan Austin and Sons,
1902 I' Y 1 Tibet

133 Testamentum uUum. Revidierter Text Schlußtitel:) qg so
bo dan skyabs MOgON 5i ka'i l chad GQSar
<"Das Neue Testament Jesu, des Herrn und Heiland" (tibe-
tisch)> Jäschkes Übersetzung, revidiert von Heyde
und skandinavischen Missionaren. eın Titelblatt. Ghoom,
Darjeeling: Calcutta AuxS<iliary> Bible Society, printed at
the Scan<dinavian> Allciance> Tibetan Mission Press,
1-1903,. 112, 739 1I18, 88, 1I14, SO, 779 16, 15y 11, 11,
I 6, 2 6, 39 145y Hist.Cat IV, 1605, 0290);
Francke-Bibliogr. unter I1l Tibet

134 Testamentum VUulrn. Pn Revision: Dam pa'i gsun rab 7al
chad QSar ba'ı mdo <"Heilige Schrift. Die Bücher
des Neuen Testaments  M (tibetisch)>. Shanghai: British
and Foreign Bible Society, 1913 744 47 + 78, s8, 75y 245
da Typendruck. Die P Revision wurde durchgeführt von
Missionaren der Brüdergemeine in Gemeinschaft miıt MiSs-
sionaren der Skandinavischen Alliance Mission in Ghoom,
Darjeeling; die Korrekturen besorgten Mutter eyde und
Dora Francke. Hist.Cat IV, 1605, 0290 112b:

Tibetfl
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135 Dasselbe, Korrekturseiten. Kolumnentitel: Mad tha le’u
65 Lu ka le’'u 4} <"Matthäus Kapitel (2-13 und 13-26;Seiten) und Lukas Kapitel K3 (2-17; 1ı Seite)" (tibetisch)>.

Paginiert I 13 und Die Seiten wurden im
Rahmen der M Revision im März 1913 miıt einem Oxfor-
der Stempel Francke geschickt. II Tibet

136 Matthaeus Apostolus: Evangelium: Mad tha yIs yI ger hbkod
E  Q  D; phrin bzan <"Das Evangelium Matthäus" (tibetisch)>
Übersetzt VonNn Jäschke. Kyelang, 1869 (?) 155 S
quer-8 Lithogr. Tibet

137 Matthaeus Apostolus: Evangelium: Mad tha yIS yI ger bkod
Da ’l phrin bzan <"Das Evangelium Matthäus" (tibetisch)>
Übersetzt von H.A Jäschke. Kyelang, 1866 (nach Hist.
at.) 144 S quer-8 Lithogr. Über dem ben aNSC-ührten Titel die hs Angabe: dKon mCchog qgl gsun rabh Kyl
7al chad SNa phyl qgNis bZugs dkon MChOog gı gsun rab
Kyi 7al chad phyi bZugs <"Heilige Schrift. Altes
und Neues Testamen  u "Heilige Schrift. Neues Testa-
ment">. Hist.Cat IV, 1602, 9296 122b: Tibet

138 Matthaeus Apostolus. Marcus Evangelista: Evangelium:
Mad eha yIs (Mar kus) yl ger bkod Da’l phrin bzan <"Das
Evangelium des Matthäus des Markus)" (tibetisch)>
Übersetzt vVvon Jäschke. Berlin: für die British and
Foreign Bible Society) gedruckt bei ebr Unger (Th
Grimm), 1883, 100, 61 d quer-8 Hist CAr
1603, 9278 0279 124 Tibet

130 Matthaeus Apostolus, Marcus Evangelista: Evangelium: HA
betischer Titel WIE 124 Tibet Ghoom, Darjeeling: <al-
cutta>» A<uxiliary?> Bible Society, printed at the Scandina-
vian Allciance> Mission Press, 1903 112, 73 Jäsch-
kes Übersetzung, revidiert Von Heyde und skandinavi-
schen Missionaren. E Teillieferung eiıner revidierten Aus-
gabe des (vgl. 11 Tibet, Nr 133 135 Tibet

I40 Marcus Evangelista: Evangelium: Mar kus yI ger Dko  a 1
phrin bzan <"Das Evangelium Markus" (tibetisch)> Über-

vVon H.A äschke. Kyelang, 18575 1K S QUCL-
8° Lithogr. Nicht in 15 enthalten. 123  en Tibet

14I Marcus Evangelista: Evangelium: Mar kus yl ger bkod pa'i
phrin bzan <"Das Evangelium Markus" (tibetisch)>. The
Gospel of ark in Tibetan. Revised Version (Tentative).
Ghoom Printed and published by the Calcutta Auxiliary
Bible Society (Scandinavian Alliance Mission Press), 1899

Die Von Heyde und skandinavischen Missio-
revidierte Jäschkesche Übersetzung (s 135 Tibet).

33a Tibet
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142 Dasselbe wıe 133a Tibet Probedruck (ohne Impressum,
vermutlich Ghoom, 1899) 13350 Tibet

143 Dasselbe WI1ıE 1339a Tibet Gospel of St Marc COLrLEC-
ted) Edition 324 Photographic CINT. Shanghai: British
and Foreign Bible Society, 1899 61 Text abwei-
chend VonNn 133 a2+b Tibet 133 C Tibet

144 Lucas Evangelista: Evangelium: lu Kas yl ger bkod pa ’l
phrin bzan <"Das Evangelium Lukas" (tibetisch)> Über-

VOT] äschke. Berlin: für die British and FOor-
eign Bible Society gedruckt bei) ebr Unger (Th Grimm),
1883 Inhalt des NT) 108 Hist.Cat.
1603, 9280 125° Tibet

145 Johannes Apostolus: Evangelium: YO ha Na QyIS yl ger
bkod Da’l phrin bzan <"Evangelium Johannes'' (tibetisch)>

UÜbersetzt Von äschke. <Kyelang>, 6J 133 S
Hochformat. Lithog_;. 119 Tibet

146 Gleicher Titel und Übersetzer Wwıe 119 Tibet Hs 32
y (nicht paginiert); Querformat (34 11 Manu-

skript der Übersetzung des Johannes-Evangeliums 1Ins Tibe-
tische von Jäschke. 1203} Tibet

147 Gleicher Titel und Übersetzer WIıeE 119 Tibet Kyelang,
1866 (2) I 1’7 S quer-8 13 A CINJ. Lithogr.
Nicht in Hist.Cat enthalten (Vorläufer der in Hist.Cat
untfer 0270 genannten Ausgabe von 1867?). 126  °
Tibet

148 Gleicher Titel und Übersetzer WIieE 119 Tibet Kyelang,
1867 120 des quer-8 Lithogr. Hist.Cat. IV, 1602,

0270 127 Tibet
149 Gleicher Titel und Übersetzer WIE 119 Tibet Berlin:

Gebr Unger (Th Grimm), 1883 8 S,} quer-8 Hist
Cat IV, 1604, 9281 128 Ti et

15O Evangelia: Mad tha yIs (Mar kus u kas YOo ha Na
QyiSs) yI ger bkod pa ’l phrin bzan <"Das Evangelium att-
häus (Markus, Lukas, Johannes)" (tibetisch)> Übersetzung
VON H.A Jäschke (?) Rerlin: für die British and FOL-
eign Bible Society) printec by Unger Brothers (Th Grimm),
bet
185823 100, ÖI, Inhalt des NT), 108, 89 F7 14

151 Evangelienharmonie: Ye SU m  P kaı phrin bzan <"Die
ute Botschaft Jesu  ! (tibetisch)>. Harmony of the OUr
Gospels. Übersetzt von H.A äschke. Kyelang, 1861

330 d Schmal-Hochformat. Lithogr. Hist.Cat IV,
I601I, 9265 Vermutlich nicht identisch miıt Francke-
Bibliogr. 1, Nr D I14 Tibet

152 Acta Apostolorum: Ye SU V  e kas btan ba'i MIl sna/'iıi lo
<"Apostelgeschichte" (tibetisch)> Übersetzt von

134



Jäschke., Kyélang‚ 1862 ETOS., äarfe: Schmal-
HKochformat. Lithogr. Hist.Cat. 1V, 1602, 9266

15 Tibet
153 Paulus Apostolus: Epistola ad Rorfianos: Pa'u Iu MI S7115

TO IS sprins Da’i phrin yYIg <"Römerbriet des
Apostels Paulus" (tibetisch)> Übersetzt Von Jäsch-
ke Kyelang, 1865 76 Sß Schmal-Hochformat. 1
thogr Hist.Cat IV, 1602, 9267 116a Tibet

I54 Gleicher Titel WIieE 116a Tibet Hs Manuskriptder Übersetzung des Römerbrietes 1InNs Tibetische von
äschke. 116b Tibet

155 Paulus Apostolus: Epistolae a2d Corinthios: Pa'u Ius ko rIin
Ethu Da Ia sprins Da ’1 phrin Yy1Ig <"(Die beiden) Korin-
therbriefe des Paulus" (tibetisch)> Übersetzt Von
äschke. Kyelang, 1868 80, 43 ,: quer-8 Lithogr.

Hist.Cat 1V, 1602, 9271 1209 Tibet
156 Paulus Apostolus: Epistola ad Galatas, Epistola ad Ephe-

S105, Epistola a Philippenses, Epistolae ad Thessalonicen-
SCS Pa'’'u Ius ga lad ya la (e phe Da
la phi !Iib O1 la the I0 n} ke Da 5B
sprins pa’i phrin YyIg <"Die Briefe des Paulus die ala-
ter, Epheser, Philipper, Thessalonicher" (tibetisch)>
Übersetzt Von Jäschke., Kyelang, 1868 80 S
quer-8 Lithogr. Hist.Cat [V, 1602, 0272

Tibet
157 Paulus Apostolus: Epistola ad Colossenses: Pa’'u Iu mMI1 SNas

ko la sa la sprins pa’ı ohrin yIg <VKolosserbrieft des
Apostels Paulus" (tibetisch)> Übersetzung von
äschke. Kyelang, 1865 S Schmal-Hochformat.
Lithogr. Hist.Cat IV, 1602, 9268 117 Tibet

158 Gleicher Titel und Übersetzer W1ıe FU Tibet Hs
ds Querformat (34 I1 cm) Manuskript der Überset-
ZUung des Kolosserbriefes 1Ins Tibetische VOT Jäschke.

120b: Tibet
IS9 Paulus Apostolus: Epistolae 2d Timotheum l, Epistola

2d Titum. Epistola ad Philemon. Petrus Apostolus: Episto-lae b Johannes Apostolus: Epistolae l, IL, I1 Pa'u Ius
ti e’u la (ti u [a phi le INO la) sprins pa’l phrin
YIg Ke pha yis \U  K ka Da Fa sprins Da’1 phrin
yIg YOo ha Nan gyis chos EShogs kha chig Fa sprins Da i
phrin YyIg <"Die Briefe des Paulus Timotheus, itus,
Philemon. Die Briefe des Petrus. Die Briefe des Johannes"
(tibetisch)> Übersetzt Von äschke., Kyelang,
1875 96 S, quer-8 Lithogr. mit hs rotfen Korrektu-
ren). Hıist.Cat 1V, 1603, 0275 113 Tibet

160 Johannes Apostolus: Epistolae l, I, I1 YOo ha MNa gyis
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chos tshogs kha chig la sprins pa’l phrin yIg <"Briefe des
Johannes einıge Gemeinden" (tibetisch)> Übersetzt
und, nebst erläuternden Anmerkungen <ın deutsch>, aUtO-
graphirt von H.A äschke. Neustadt-Magdeburg: Druck
VO  S Zacharias, Ö:} Tibet Text 73-96); dtsch
Erläuterungen 1-44; quer-8 Hist.Cat LV, 1603,
09276 132 Tibet

161 acobus Apostolus: Epistola. Judas Apostolus: Epistola:
1:) va kob kylis chos Eshogs la sprins pa!'i phrin yIg

(S 22:) Yu da yIS SPUN la sprins pa’ı phrin yIg
<VBriet des Jakobus die Gemeinden"; "Brie{f des Judas

die Brüder" (tibetisch)> Übersetzt Von Jäschke.
Kyelang, 1874 d Hochformat. - Lithogr. Hist

(Zat- [V, 1603, 0274 LIS8S Tibet
162 Testamentum Novum, Auszug: Acta Apostolorum bis Äpo-

calypsis: Ye SUu INa 5 kaı btan hbal!ı mMI sna/'ı I0 u
<"Apostelgeschichte" bis Offenbarung) (tibetisch)>

Übersetzung Von Jäschke, Heyde, Redslob.
Berlin: B<ritish and> F<oreign> B<ible> S<ociety>,

printed by nger Brothers (Th (L  Grimm), 1885 Inhalt
des NT) 2347 Hist.Cat IV, 1604, 9282, 9283

3 Tibet
163 Francke, August Hermann: Bemerkungen Jäschke's tibe-

tischer Bibelübersetzung. Von H Francke in Leh (Mitge-
teilt VON G  : Reichelt). Aus ZDMG LI, 1897,
647-657 113 Tibet

164 Marcus Evangelista: Evangelium. Ladakhiıi: Mar ku'i phrin
bzan Ia Vvags phal skad la bZugs <"Das Markusevange-
lium in der allgemeinen Sprache VvVon Ladakh'"> The Gos-
pel of St ark in Ladakhıi Übersetzt von August Her-
Mannn Francke. Calcutta: British and Foreign Bible NSO-
ciety, o‚ J 85 ISt Edition, 50 Copies. Francke-
Bibliogr. 28 unter P 138 Tibet

165 Marcus Evangelista: Evangelium. Ladakhi: Mar ku'l phrin
bzan <"Markusevangelium"> Übersetzt von August Her-
Mannn Francke. Kyelang, 1904. Getrennte Paginierung:
25 (Kap I'5)1 48 (Kap 6-10), 48 (Kap 11-16
Lithogr. Nicht identisch miıt Francke-Bibliogr. 28,
Titel VonNn unten,. 139 Tibet

166 Marcus Evangelista: Evangelium. Bunan: Mar ku '] Ethrin E  Zan
(Mar ku'i phrin bzan hu Na skad du bZugs 50) <"Markus-
evangelium Das Markusevangelium in der Bunan-Sprache)">Übersetzt VON A.H Francke: Sodpa; (33 Puntsog Kye-
lang, 1906 129 Zusammengebunden miıt Markus in
Manchad (I41: Tibet) Francke-Bibliogr. 8 unter

140 Tibet
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167 Marcus Evangelista: Evangelium. Bunan: Mar ku'i Ethrin Zzan
<"Markusevangelium">. Übersetzt VON Sodpa und
Francke. Lahore: British and Foreign Bible dociety (prin-
ted in Herrnhut/Saxony Dy Gustav Winter), I1901I11, 63

143 Tibet
168 Marcus Evangelista: Evangelium. Manchad Mar ku'u Ethrin

Zzan <"Markusevangelium"'>. Übersetzt von Francke:
Sodpa; Ga Puntsog Kye aNS, 1907 83 Lithogr.
Francke-Biblio s 8 unter Angebunden Mar-kus in Bunan 140 Tibet). I4I Tibet

169 Marcus Evangelista: Evangelium. Manchad: Mar ku'u Ehrin
Zzan (Mar ku'l phrin bzan INa chad skad du bZugs 50)
<"Markusevangelium (Markusevangelium in der Manchad-
Sprache)''> Übersetzt VonNn Ga Puntsog und Francke.

Lahore: British and Foreign Bible ciety (printed in
Herrnhut/Saxony by Gustav Winter), 1913 <auf Umschlag-
Ca 1914 /1 144. Tı et

1’70 Marcus Evangelista: Evangelium. Tinan: Mar ku! Ehrin
Zzan (Mar ku'i rın bzan E1 Na skad du bZugs SO) <"Mar-
kusevangelium (Markusevangelium in der Tinan-Sprache)'"'>

Übersetzt Von Sodpa und Francke. Kyelang, 1908
88 Lithogr. Francke-Bibliogr. 28 unter

142 Tibet
1/1 Marcus Evangelista: Evangelium. Tinan: Mar ku'u Ehrin

Zan <"Markusevangelium"> Übersetzt von Sodpa und
Francke. Lahore: British and Foreign Bible Society (prin-
ted In Herrnhut/Saxony Dy Gustav Winter), 1914. - 69
145 Tibet

172 Johannes Apostolus: Evangelium. Hindi Yohana racita
samacäara <"Johannesevangelium"> Printed al the Allaha-
bad Mission Press, tor N<orth> <ndian TaC and> R<ook>
S<ociety>. 80 147 Tibet

1773 Testamentum I rdu Inj1l uga  as, a'ni Hama-
Khudawand aur Munj i Yisu' Masih Ka Naya '’Ahdnama,

J1s 7 Revised New Testament in rdu Loncon: Bri-
tish and Foreign Bible Society, I9 357 S, Karten.

148 Ti
174 Testameptum VEeLUS <Ausz.> dKon MChog qı gsun rab kyi

khag dan pDO i I0 <"Geschichten des E Teils der Hei-
ligen NCÄLITIEUSD- O.u. J 151 Lithogr. <Dr
Barths Biblische Geschichten des Alten Testaments Ins
Tibetische übersetzt Von Ä Jäschke>. Francke-Bi-
bliogr. Nr 13 I5I Tibet

1775 Testamentum us et <Ausz.> DDam Da’l gsun rab
kyi lo <"CGeschichten der Heiligen Schrift" (tibe-
tisch)>. Bible Stories from Old and New Testament
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tisch)>. Bible Stories from Old and New Testament
translated nto Tibetan ith kind Dermi1ıssion of the hri-
stian Literature ciety for India Ghoom, Darjeeling:
Scandinavian Alliance Mission, 1904 I11I “ Tibet

176 Testamentum <Ausz.> Wendel: Wendel's Biblical
Histories. New Testament: Wen del QyISs UusSs Da 'l phrin
bzan qg1 o <“(Biblische) Geschichten der Evangelien,
zusammengefaßt Von Wendel">. Von Francke Ins
Tibetische übersetzt. Teil Calcutta: Baptist Mission
Press, 1904 154 Francke-Bibliogr. 20, Nr I
150 Tibet

ET Testamentum <Ausz.> Ye SU sdug bsnal mMyans fe
grons dan dur NasS bZzens Da dan Na a'
phags pa’i Io <"“Bericht über die Leiden, den Tod,
die Auferstehung und die Himmelfahrt Jesu" (Ladakhi)>
Übersetzt Von Jäschke, Marx, Francke, B
Shawe und Ribbach., Kyelang, 83 118 -Lithogr.

Die in Francke-Bibliogr. unter R VIL, Nr S, e_.
wähnte hs rassung bildet wahrscheinlich die Grundlage
dieser Ausgabe. 152b Tibet

178 Testamentum <Ausz.> sKyabs SU \b  —_
ka"'ı phrin bzan AA Esam UuSs Pa <"Abriß der Frohen
Botschaft des Herrn Jesu" (Ladakhi)> <verfaßt vVon
Francke>. O.u. J 67 SE Typendruck. Francke-Bi-
bliogr. 304 VI, Nr 153 Tibet

179 Testamentum <Ausz.> _O 1900 (+ Da la gza'
ı Ta  S maı SIa UrVa Ia yC Su/'i I0 bod phrug dan bod
mM} kyis sIobh Dar bya ba/’ı chos [GQyYyUQS <"Lektionen,
miıt denen 1m Jahre I9 (+ 1901) tibetische Kinder und
Erwachsene in der Sonntagsschule die Geschichte Jesu ler-
nen  UL (tibetisch)> <A Heyde>, Ghoom, Darjeeling:
Published by the Sunday School Union. Printed at the
Scandinavian Alliance Press, 6:3 Kine Sammlung lose
zusammengehefteter Einblatt-Drucke (Lithogr.) mıt Bild
und biblischem Text für die Sonntage Januar 1900 Maji
I90Ö1I1. Francke-Bibliogr. 20, Nr 154 Tibet

180 Phunthsog, Eliyah Ihsetan sKyabs IMgON a  7 sku tshe'/'i
] than <"“Bilder aus dem Leben Jesu" (tibetisch)>. Bas-
sersdorf: Schweizerische Bibelgesellscha{ft, in Verbindung
miıt der Evangelischen Brüdergemeine, I Insges. S6(paginiert sind NUrL die Textseiten I_ —— -n Leben esu
ın Bildern, ntnommen aUus "The Life of Christ by ( Ai-
NeSsSeC Artists", 1043, abgedruckt miıt Erlaubnis der Society
LOr the Propagation of the Gospel in Foreign arts; Lon-
don I55 Tibet

181 Biblia <AÄusz.> gSun rabh kyi gsuns Dbu Nan skad du
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an <"Sprüche der Schrift in der Bunan-Spra-
che'> übersetzt VON Wilhelm Heyde O.u.J 5

Ö Hektogr. Sammlung VOonN Bibelsprüchen, mıt
egister VON Franckes Hand Schluß. Auflage
Expl Francke-Bibliogr. 28, unte ' 156 Tibet

| D“  z —— ©“ n  on IA CN eN ..  55  »
182 Ye SU S] ka'i chos kyl SNIN <"Hauptinhalt der Leh-

Jesu" (in rage und Antwort)> VonNn äschke ins
Tibetische übertragen. Hs., Ö.Ö 113 22 da Hochformat

Francke-Bibliogr. Nr 1E 157 Tibet
183 Gleicher Titel und Übersetzer WIE 157 Tibet Kyelang,

1865 S Hochformat Lithogr. 158 Tibet
1854 Katechismus: Ye SU 1a \  ‚e kal chos kyi sn  IN  ° DO dri Ha

dri Ian du UuSs <"Hauptinhalt der Lehre Jesu in rage
und Antwort" (tibetisch)> Übersetzt Von H.A Jäschke.
Kyelang, o. J 41 Francke-Bibliogr. 29y NT
16 Tibet

185 Heyde, August Wilhelm: g!so bo y SUu \  —__ kas gsuns
pa'i chos ZUT. Esam UuSs Da <"Abriß der VON Jesus dem
Herrn verkündeten Lehre" (tibetisch)> Von A.W Heyde
Lahoul (Kyelang): Moravian Mission Press, 1860 68 5.3
Hochformat. Lithogr. Hist.Cat. 1602, 9265;
Francke-Bibliogr. 30, Nr I B 16  CO Tibet

18 AÄmundsen, Edward: Chos kyi dri lan und Ant-
worten ZUrC Lehre'"> Tibetan Catechism F by Edward
Amundsen. Ghoom, Darjeeling: Printed at the Scand<Cina-
vian> All<iance> Mission Press, o J 15 d Abb.;
HKochformat. 159 Tibet

187 Apostolicum: Ma \  FG ka pa'i dad Da bsad <“Christliche
Glaubenserklärung" (tibetisch)> Übersetzt von H.A
Jäschke. Kyvelang, o. J Lithogr. Enthäalt die
' Artikel" (yan Iag pa) des Katechismus.

188
Francke-Bibliogr. 20, Nr 1512a Tibet
Apostolicum (Glaubensbekenntnis mit Luthers Erklärung).
Kein Titel Anfang: na NI dkon mchog yab QgNam ca’i
Za Da DO kun dban 1a dad do zes Da’i don N <"Ich
glaube Gott, den ater, den Schöpfer des Himmels und
der Erde, den Allmächtigen. Der Sinn davon ist ... (tibe-
tisch).>. Lithogr. Enthält die 9 Artikel" (yan
Iag QS U Da) des Kleinen Katechismus. 16 1b Ti et

189 Zehn Gebote Dekalog: dKon mcCchog kun dban qgi bka'
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stsal hbcu <"Die Zehn Gebote des allmächtigen Gottes"
(tibetisch>. Oaäu 3 Lithogr. 162a3: Ti

190 Paternoster: Ye SUu u  RO 30 kas gSUNSs Da ’l 5INON lam <V")as
VON Jesus gesprochene Gebet" (= Vaterunser) (tibetisch)>
übersetzt von H.A Jäschke. Kyelang 9 1863
Lithogr. Die Rückseite enthält eınen 'Abriß der christli-
chen Lehre" (dKon mMmChog gl chos Nas Zur Esam UuSs Na

yod). 162b Tibet
191 Wunderling, Theobald Leitfaden für den Konfirmandenun-

terricht. Tibetisch: Phru G che gral thob DaTr bya
ba 'ı SIa ya/'ı dpe cha <"TLehrbuch für die Konfirmation
der Kinder"> Übersetzt VOTN Heyde und Samuel
Ribbach. Kyelang (?), o J T1 Lithogr.
Francke-Bibliogr. 29, Nr 161C Tibet

192 rab kyi SIa bya <WWeisheitslehre" (tibetisch)>.
Hongkong: Imprimerie de la Societe des Missions Etran-
geres, 1898 16 Katholisches Traktat. 63 Tibet

193 Yıd la bzun bar bya ba'i Sia ya’'l glam 13 Sprüche
ZUu Auswendiglernen">. Kyelang, o. J Lithogr.

Francke-Bibliogr. 20, Nr 163 Tibet
194 Heyde, August Wilhelm dKon mCchog q1 SPru p bden

<"Die wahre Inkarnation Gottes" (tibetisch)>. Kyelang,
o. J FF 8 8o Lithogr. Christliches Traktat
Francke-Bibliogr. 30, B VI, Nr 164 Tibet

195 Heyde, August Wilhelm: han qgNis kyi dpe <“CGleichnis
Von den ZzWEeI Häusern" (tibetisch)>. Kyelang, o.J «
kK] 8° Francke-Bibliogr. 30, VI, Nr 165a Tibet

196 Dasselbe wıe 165a Tibet d Ilustration; mt
Typendruck. 165b Tibet

190’/ Heyde, August Wilhelm: Thag pa’l dpe <“CGleichnis VO
Seil“ (tibetisch)>. Kyelang, o.J QO 5i K] 8o Hektogr.

Francke-Bibliogr. 30y B VI, Nr 166a Tibet
198 Dasselbe Wwıe 166a Tibet S Ilustration; Mt. 8°

166b Ti et
199 dKon mCchog q1 7ib Xyod kyi En  IC <"Sonne der göttliichen Prüfung" (S 1) ibetisch)> und 42 Dan QgCIg qg1 dpan

Dyed Da <"Das Zeugnis eines Japaners" (S 3) (tibetisch)>.
T: Typendruck. Ti et

200 Heyde, August Wilhelm: Ji Har byed Da de Itar brned
<"Wie das Tun, der Lohn" (tibetisch)>. Kyelang, 18579

18 S.; k] Hektogr. Francke-Bibliogr. 30 VI,
Nr e 167a Tibet

2O1I Dasselbe wıe 1673a Tibet O.u. J 16 ö mMt. 8“
167b Tibet

202 Luther, Martin: Predigt über die Liebe Gottes den
Menschen. Tibetisch: dKon mCchog gIis mMI I3a ugsS
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rtese bar dgons pa’'l md <WTraktat über Gottes Liebe
den Menschen"> Übersetzt von Heyde Kyelang,
1865 16 S.; Hochformat. Lithogr. Francke-Bibliogr.

30 VI, Nr 13 169 Tibet
203 Beck, Johann Tobias: Leitfifaden der christlichen Glaubens-

lehre für Kirche, Schule und Haus von Beck (Tübin-
gen). S verbesserte Auflage. Stuttgart 1869 Tibetisch:
Ma \C  aa ka Da’i dad c yin sSEonN Dar byed Da’ı gnen
<"Helfer, welcher lehrt, Was der christliche Glaube ist ”>
Übersetzt VvVon Heyde Kyelang, 1894 S64Lithogr. Von Heyde für die lithographische Presse
gechrieben, unter seiner Leitung gedruckt. Francke-Bi-
blio B 29, V, Nr 170 Tibet

204 He- CBS-S5C Ma-ri-ya <Hrsg.>: Kri SEO pa/’ı '"dus dam Dpa’ı
chos kyi md UuSs dri Ian y1Ig 'hrin <Zusammenfassung
der heiligen Lehre in rage und Antwort (katholisches
Traktat) (tibetisch)>. 0) 1885 Hochformat, nach
tibetischer Art beschrieben und foliiert 1-58 (= L11

Lithogr. (Kursivschrif£t). L/% Tibet
205 He-legs-se Ma-ri-ya <Hrsg.>: ' JIus dam Da’ı chos kyı glin

gzi <"Grundlage der heiligen Lehre" (tibetisch)>. O
1879 Hochformat, nach tibetischer Art beschrieben und
foliiert 1-28 (= s6 “ Lithogr. (Kursivschrif£t). Katho-
isches Traktat, beginnend mıt den Abschnitten er Herr
des Himmels" (Kap I), 1€e Allwissenheit" (Kap Z 1€
Erschaffung VvVon Himmel und Erde durch den Herrn des
Himmels der Menschen willen" (Kap 3), USW.,. 1’72
Tibet

206 Traktate ZUurC christlichen Unterweisung. Tibetisch. l_on
bzan DO’i chos <"Die Lehre der Guten Botscha{it">, An sDig

<"Die Sünde">, S5ems ba <"Die Bekehrung"'>,
sDig Da dan sk '"dra <VSünde und Götzenbilder">.
u. J 8 Typendruck. Dabei liegen Blätter mıt Je
1- dieser Belehrungen. 173 Tibet

2077 ya ams kyıl 7al '"dzoms <”Begegnung mıt der Hölle"
(tibetisch)>. O.u.J Typendruck. 1’74 Tibet

208 Fredericksen, (Je Epha Phre-da-rik-son) Bod kyi hos
Iugs dan chos bden bsad pa’i snNin DO Uus C Dgı
sammenf{fassung der tibetischen Religion und der wahren
Lehre" (tibetisch)>. Darjeeling: Scand<inavian> All<iance>
Tibetan Mission, 1896. 64 5y 11 Typendruck. 175
Tibet

209 ka marga <"Weg ZUrC Erlösung" Hindi)> Way of Sal-
vatıon. Allahabad North India Christian Ta and Book
Society, 1892 Typendruck. 177a Tibet

210 Dharmatula, Dharm Tula OL Inquiry nto the fue
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Religion <Hindi>. Allahabad North India Christian Aract
and Book Society, printed 4T the Allahabad Mission Press,
1913 91 176 Tibet

AB Bodhadipaka. Light the Path <Hindi>. Allahabad
North India Christian TaC and Book dociety, 1906 23

177b: Tibet
212 cavala hindudharmma ke visaya Mem. Thirty-Four Que-

st10ns the Hindu Religion <Hindi>. Ailahabad N<orth>
<ndia> <Christian> I<ract and Book> ociety>, Ö}

178 Tibet
213 <Christliches Traktat ın Hindi>. Allahabad North India

Christian TAC and Book Society, 1908 (First Edition).
1’79 Tibet

214 <Predi ten über das Leben Jesu nach dem Neuen Testa-
ment tibetisch)>. O.u. J Hs 103 (paginiert I_
102, OI doppelt vorhanden). Kein Verfasser genannt, NUL
hs Ot1Z "Tib Nachlaß Heyde" Anfang: Ye SU \Ve  ‚
ka 'Khruns pa'i lo <“Geschichte der Geburt Jesu
Christi">. 180 Tibet

215 Jäschke, Heinrich August: Phyıi glin N  — gIs hin du la
V ka"  1 chos CI yin bsad Dpa’i I0 <"Geschichte,

WIE eın Europäer einem Inder die christliche Lehre erläu-
tert"” (tibetisch)>. O.u.J Lith Fa (Druck-
schri{ft). Francke-Bibli . 30, VI, Nr ("Übersetzung
eines indischen Traktat uy 181a: Tibet

216 Dasselbe W1€E 181a: Tibet Lithogr. Kursiv-
schrif£t). 18 ıb Tibet

217 bKra-Sis-dban-'dus: rGya yul du blan dor lun San QNaTT)
yYIg phebs Da bod skad du Dsgyur ba <"Wie die himmlische
Schrift über das, Was man erfassen und was INan meiden
soll, nach Indien kam Ins Tibetische übersetzt">. Cal-

Baptist Mission Press (published by Tashi Wangdi
<= bKra-Sis-dban-'dus>, Kalimpong, Darjeeling), 1899 15
8i Hochformat. I81IC: Tibet

218 He-legs-se Ma-ri-ya <Hrsg.>: Kri SEO pa ’ı gsol ba
kyl bam DO <“Christliche Gebete" (tibetisch)>. O
1879 Hochformat, nach tibetischer Art beschrieben und
foliiert E daneben europäische Paginierung <einschließ-
ich Titelblatt> 1-40). Lithogr. (Kursivschrift). Katholi-
sche Gebetssammlung. 182 Ti et

219 rMad Sags kyl MC dam la klog Dar ya'l qgsol
ba <"Gebete, die als heiliges Opfer der Buße gele-
sCcC$Hh werden sollen" (tibetisch)>. Sachliche Angaben WIE
182 Tibet Tibetische Foliierung: 1-10 europäische Pa-
ginierung: 41-60 Fortsetzung 182 Tibet 183 i
et
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220 IIrin mCchog la blan ba'i qgsol ba <"Gebete, die
Gnade erlangen" (tibetisch)>. Sachliche Angaben WIıe
182 Tibet Foliierung: 1-16  ° Paginierung: 61-92 Fort-
setzung 183 Tibet 184 Ti et

DA Kri SEO DaS 'chi khar babs pa’i tshe khon qgı [Nam ses
qgNarn gyı bdag DO la ba’ı phyir gsol Hba <"Gebet(e),
mıt denen der Christ ZUrLC Zeit seines Todes seine Seele
dem Herrn des Himmels übergibt" (tibetisch)>. Sachliche
Angaben WIıe 182: Tibet Foliierung: 173 Paginierung:
03-12 Fortsetzung 184 Tibet 185a Ti et

DD D rGya Gram) lam INa Ye SU Kri SEO sdug bsnal gyı lam
Zzes bya bZugs <"Der Kreuzweg der Der Leidensweg
Jesu Christi">. Hongkong: Imprimerie de la Societe des
Missions Etrangeres 1897. 22 14 Kap mıt Minia-
uren. Nicht brüderisch, vermutl]. kath 18sb Tibet

223 rGyun 5Ggrog>s 1912 Zzag re’'] phyir phyes Dpa'ı QSun < Täg-
che Losungen für 1912° (tibetisch)>. Leh, <I9422:

Y Lithogr. Francke-Bibliogr. 31, Nr 13 18  <
Tibet "Die täglichen Losungen und Lehrtexte der Brü-
dergemeine" (tibetisch) sind auch für 1980, NOV.;3 1983,
Okt Dez:: 1984 und 1985 vorhanden.

V I  n Cr S A ıc He l_-lymno|logie
224 Ma \  hanc, ka'i chos tshogs kyi MOQgUr <"Lieder der hri-

stengemeinde" (tibetisch)>. O u} 96 Lithogr.
Erstes tibetisches Gesangbuch. hne Titelblatt. Liedanfän-
SC hs deutsch eingefügt. Aus dem Deutschen und Engli-
schen übersetzt von Heyde (H.A Jäschke u.a.)
Francke-Bibliogr. 30, B VIL, Nr B 187 Tibet

225 Ma \VC  Y ka pa ’l chos tshogs kvi IMGUTr <“Lieder
der Gemeinde der Christen" (ttibetisch)>. O.u.J 108
Ses 13 Kha skon <"Anhang" (von Ribbach)> F
thogr Gesangbuch der erneuerten Brüderkirche. Kein TI
telblatt Angeheftet Hs 13 I Als Autor
Übers.) ist in der Francke-Bibliogr. (S 30, VIL, Nr 2)

Heyde genannt. Ein Exemplar aUuUS dem Besitz von
Marie Heyde miıt hs Eintragungen dabei.) 18  ©O Tibet

226 Amundsen, Edw <Hrsg.>: g!so ho V  —__ kal'i dam chos
kyi MOQgUr <“Lieder der heiligen Lehre des Herrn" (tibe-
tisch)>. Tibetan Hymn Book hoom, Darjeeling: Printed
at the Scand<indavian> All<ciance> Tibetan Mission Press,
1902 136 d kI 8° 189 Tibet

227 Gleicher tibetischer Titel Ww1e 189 Tibet Tibetan HymnBoo Part Calcutta: Printed at the Baptist Mission
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Press, 1902 81-112. Zum Teil miıt englischen Lied-
titeln, einige hs Eintragungen, offensichtlich Forts
191 Tibet 190 Tibet

228 qg!'so bo SI ka Fa stop pa’l MOgUr <“Loblieder aut
den Herrn Christus" (tibetisch)>. Tibetan Hymnbook. Ten-
tatıve. O41} <Ghoom, Darjeeling: Scandinavian Al-
liance Tibetan 1S5SS10N 8so S 8° Typendruck.
Aus dem Schwedischen und Englischen übersetzte Lieder.

I9I1 Tibet
229 Francke, Au ust Hermann: Tibetische christliche Lieder

Ladaker Me odien. z.Au <Kyelang>, 1904 )

k] D A  a  C  O Lithogr. eın tibetischer Titel Francke-Bi-
bliogr. 21, Nr 192 Tibet

230 Shoberg, Ye SUu Si ka"'l dam Da’i chos kyi glu
<"Lieder der heiligen Lehre Jesu  N (tibetisch)>. Tibetan
ongs Compiled and published Dy Shoberg of the
Scandinavian Alliance Mission, Darjeeling. Ist Edition.
Calcutta: Baptist Missiıon Press, 1893 ypen-
druck 193 Tibet

231 Ma \  E ka'ı chos tshogs kyı IMGUFr <"Lieder der
Christengemeinde" (tibetisch)>. Moravıan Hymnbook. Tibe-
tan. Q., 1907 Getrennte Pa inierung; Teil I (Ge-
sangbuch Nr 1-242): 130 d Teil ] Litaneien und liturgi-
sche Formulare): s6 - Zum Teil miıt thematischer
Übersicht der Liedanfängen in deutsch). Vielleicht die
VON Friedrich eter U Francke veranstaltete Neu-
ausgabe (s Francke-Bibliogr. 31, Nr 12) 194 Tibet

222 sPun tshogs kyı SINON lam dan MOQgUTr <"Gebete und
Lieder der Brüder" (tibetisch)>. Herrnhut: Winter, 1932

154 1-43 Litaneien, Liturgien, Gebete <Ver-
zeichnis VOL I 283 Lieder <Verzeichnis der
Liedgruppen autf 4A47 195 Tibet

233 Kha skon gnis <"Zweiter Nachtrag" (zu einem Lieder-
buch) übersetzt VON Ribbach> O.u.,J
Lithogr. Der angeführte Titel wurde hs zugefügt. 4°/
Lieder und Psalme. Liedanfänge in deutsch eingefügt.
Rote hs Korrekturen. Francke-Bibliogr. 30, VIL
Nr 196 Tibet

224 (Anfang:) Nla dro bon „ Morgen wirfit
man die Naat aUS  » <tibetisch)>. Hs., Bl., 0o.0.u. J
Eın Kirchenlied ("Sankey's ongs No. 27a 197 Tibet

235 Tibetisches Gesangbuch, unvollständig. O.u.J 1-
Gleicher Text Ww1ıe 13 VvVon 199 Tibet (15 1/2

Lieder). eın Titelblatt und Titel 198 Ti et
236 Tibetisches Gesangbuch. O.u.J 1-3 Kein K
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telblatt und Titel 21 Lieder (vielleicht) vollständig).
19  \ Ti et

237 Ma \VC  ‚P ka'i chos tshogs kyı MGUr <"Lieder der hri-
stengemeinde" (tibetisch)>. O.u.J 8 K] 8°
Lithogr. Tibet

238 <Tibetisches Litaneienbuch> Von Heinrich August ascn-
ke Kyelang, o.J 32 d.: quer-8 Lithogr. hne 44
telblatt und Titel Beinhaltet Kirchenlitanei, Tauflitanei
tür Kinder, für Erwachsene, Oster-Litanei, Begräbnis-Li-
turgle. Francke-Bibliogr. 30 B VIL, Nr (gibt als
Titel sMon lam gyı dpe an) 2OÖO12 Tibet

230 <Tibetisches Litaneienbuch>. Kyelang, o. J ET
thogr hne Titelblatt und Titel Gleicher Text WwWIıe
20Ö1 Tibet, aber hne die 202 Tibet

240 <Tibetisches Litaneienbuch>. Kyelang, o J
Fortsetzung 202 Tibet (Ye SUu dur Nas bzens Da’ı dus
chen gyl SINON lam <”Liturgie ZUu estie der AuferstehungJesu">) 203 Tibet

241 <Tibetische 508 Katechismuslitanei?>. Kyelang, o. J
Lithogr. Francke-Bibliogr. 309 VII, Nr 6'7 (gibt

als Autor Schreve, als Titel sMon lam QSO an)
204 Tibet

V} 43 SC HTAFfFtf en
de 5 o - \  *  E  S o E CM CHEN E

242 La vags kyi a bar <“T adakher Zeitun  M (tibetisch)>
<Verfaßt von A. Francke, Ernest Shawe und Friedrich
Peter> Einzelne Nrr der Jahrgänge 4-19 Litho-
gr appe; Francke-Bibliogr. 31y Nr 13 205
Ti et

243 Heyde, August Wilhelm: FEr  15 kyi dpe <"“Rechenbuch" ti-
betisch)>. Teil Kyelang, 1902, 1-30; C Teil Kye-
lang, 0:3% 1-32 Teil Kyelang, O; 1-56 und S-

Lithogr. Francke-Bibliogr. 29, Nr Der un
Nr ohne Autor angeführte Titel Cha yIS Dbsgyur Da 'ı

bezieht sich auf einen Teil dieses Rechenbuches,
nämlich auf die 41-56) 20  X 1i et

244 Heyde, August Wilhelm: Bogen AaUsS dem M Teil des Re-
chenbuchs Von Heyde (s Tibet). 0-12 und
13-16 207 Tibet

245 <Francke, August Hermann?>: Tha yul gyı lo YVUS,. History
of India <tibetisch>. Ghoom, Darjeeling: Scand<inavian>
Allciance> Mission Press, o.J I8 208 Tibet

246 Jäschke, Heinrich August: Ma V  a ka'i chos chen DO ']
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yul sor dar ba! I0 &"Bericht über die Ausbrei-
tung der Lehre Gottes in den verschiedenen Ländern der
Erde" (tibetisch)>. Kyelang, o.J Inhaltsverzeich-
nIS 188 Text: Hochformat (quer beschrieben). Litho-
sı Francke-Bibliogr. 29, unter B V, Nr 15
Tibet

247 Dasselbe WwIie Tibet Kyelang, o.J Inhalts-
verzeichnis, 123 Text. Lithogr. 210b: Tibet

248 Heyde, August Wilhelm: Phyi glin qgı Iugs la I0 SU
C  E ka 'Khruns Na 1862 'di'i I0 tho <“Kalender für das
Jahr 1862 nach der Geburt Jesu in europäischer M ti-
betisch)>. Kyelang. 15 S Hoch OCrMAat. Lithogr.
Kalendarium a Zeittatel mit bedeutenden Ereignis-
SC{ der christlichen Geschichte) 8-15 Francke-Biblio-
Sı 29, Nr. 25 und 20 Nr 31 hne Autor. 211
Tibet

249 Jäschke, Heinrich August: Phyıi glin Iugs la I0 SU
VE  AT ka "Chruns ANas 158567 'd,l  1  z I9 tho <“K alender für das
Jahr 1867 nach der Geburt Jesu in europäischer Art" t1-
betisch)>. Kyelang. SE Hochformat (quer beschrie-
ben), Lithogr. Kalendarium 27y Zeittatel 8

209 Tibet
250 Heyde, August Wilhelm: Mi brgyud kyi lIo rtsis <"Die Jah-

reszählun der Menschen" (gemeint ist etwa Zeittafel)
(tibetisch O.u.J S,} 8° Lithogr. Zeittatel
miıt Erläuterungen bedeutenden Ereignissen der christli-
chen Geschichte, 1871 vertaßt. Francke-Bibliogr.
Nr I ("allgemeine Weltgeschichte"). 212 Tibet

251 Heyde, August Wilhelm: S5rid kyi nan yod Da'i gzi
dan 2C  T zla la 50q> pa'ı don zZzur Esam bsad Da <"Abriß
über die im Weltall befindlichen (Himmelskörper) Erde,
Sonne, ond USW,  N (tibetisch)>. O.u.J i
thogr Astronomische Unterweisungen. Francke-Biblio-
2L 29 Nr 18, 213: Tibet

252 Jäschke, Heinrich August: Sa chen pDO’I qgsal ba'ı lon
<VKlarer Spiegel der Erde" (tibetisch)>. Hs., o.0.u. J

d Hochformat (quer beschrieben). Francke-Bibliogr.
29y B V, Nr 16 ("Allgemeine Geographie"). °

Tibet
253 Dasselbe wiıe * Tibet Kyélang‚ 1874 Li-

thogr 214b Tibet
254 Jäschke, Heinrich August: Bod Nas phyi glin du 'gro ba’l

sa  Q Da <"Bericht über eine Reise von Tibet (Kyelang)
nach Europa Gnadau)" (tibetisch)>. Kyelang, o.J

| Lithogr. (Kursivschrift). Betritfit Jäschkes Reise
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1868 Francke-Bibliogr. Nr I0 rgyus!).
216a Tibet

255 Dasselbe wIie 2162a Tibet Lithogr. (Druckschrift).
216 Tibet

256 Briet Bruder Heyde (tibetisch). Hs ogen (=
Anfang: na'i GCES SPUnN pha pha Hail de T  _ Fa <"Me1i-

He älteren Bruder Papa Hai-de (sende ich mit vielen
Grüßen diesen Briet Wir sind wohlauf, unsere Gedanken
sind bei (GOt6E... Als ich nach Kha-la-tse kam, traf ich mıt
Phran-ke Sa-hib IN Francke> men Wir gingen
in das Gebiet der Nomaden, die Religion verkün-
den...)'"'> 215 Tibet

257 <Einladung ZUTLC Teilnahme einem Fest in Kalimpong
(Sikkim)>. <Überschrift:> hbK a! blon dpun qgı Iags tshogs
skor NI <“Über eine Festversammlung in Kalimpong" (tibe-
tisch)>. Typendruck. Einladung einer
Art Erntedankfest in Kalimpong 28./29 November
1900, verbunden miıt Spielen und Vergnügungen, mıt der
Möglichkeit, Vieh verkaufen, und miıt Preisen für die
besten und schönsten Tiere. (Blatt aus dem Nachlaß VvVon
Br Heyde). D  x Tibet
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